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Tools for Chefs

RICE COOKER &
WARMER

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikényv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

240403

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PvkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

RICE COOKER & WARMER
REISKOCHER

RIJSTKOKER

URZADZENIE DO
GOTOWANIA RYZU | KASZY

RISILIESI JA -LAMMITIN

CUOCIRISO

FIERBATOR SI INCALZITOR
OREZ

BPALTHPAL &
LYNTHPHTHX PYZIOY

KUHALO | GRIJAC ZARIZU

RYZOVAR

RIZSFOZ0 & MELEGEN
TARTO

PUCOBAPKA

RIISI- JA TANGUKEETJA

RISU UN PUTRAIMU
VARISANAS IERICE

RYZIY IR KOSIU VIRIMO
PUODAS

ARROZEIRA

OLLA ARROCERAY
CALENTADOR

ZARIADENIE NA VARENIE
RYZE A OBILNIN

RISKOMFUR & VARMER
RISILIESI JA -LAMMITIN

RISKOMFYR 0G VARMERE

RIZEV STEDILNIK &
TOPLEJS|

RISKOKARE OCH VARMARE

YPE[ BATOTBEHE HA
OPU3 C HATPEBATEN

PUCOBAPKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite ioro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xpfian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeaHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B nomeLLeHnsXx.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al Kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas idverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekddnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r 6versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacbes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

240403
230V~ /50Hz / 230B ~ /50 Iy
1950W / Bt
|
54L/n
455x455x(H)380 mm / mm
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A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn 1aon kat auxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszlltség és frekvencia / UA:HomiHanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpesxenue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg e10080u /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NOTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxogsta mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxogHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasal / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:Khaon npooraciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Vé&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase [klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikotnta /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauurer /
RU:BmectumocTb

-

: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mddtmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:M3l / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepn / RU:Pasmepsi
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Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexvIKEG Npodlaypapes unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

Napomena: Tehnicke specifikacije podloZzne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MoBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéadzajiceho oznamenia.
Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Anmérkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.

3abenexka: TexHuyeckute cneuudurkaLLian Noanexar Ha NpomsHa be3 npeasapuTenHo yBeJomMneHue.
Mpumeyanne. TexHn4eckme XapakTepUCTVKK MOTYT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBEAOMNEHNS.
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Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

¢ WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

 Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

 Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.
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» Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

o The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for buffet and household use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

o |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

 Be careful not to deform the inner pan and avoid rough han-
dling. Deforming of the inner pan will adversely effect the
cooking and keep warm performance of the cooker.

o Always put the inner pan in the appliance first before you plug
in the electrical power outlet.

¢ Do not use the inner pan if it is deformed.

¢ The accessible surfaces of the inner pan may become hot
during operation. Always touch the handle only.

¢ Beware of hot steam coming out of the steam vent during
cooking or out of the appliance when you open the lid. Keep
hands and face away from the appliance to avoid the steam.

Do not cover or obstruct the steam vent.

* Keep the appliance away from any hot surfaces and open
flames. Protect the appliance against heat, dust, direct sun-
light, moisture, dripping and splashing water.

* Do not place heavy articles on top of the appliance. Do not
place objects with open sources of fire [e.g. candles) on top
or beside the appliance. Do not place objects filled with water
le.g. vases] on or near the appliance.

* Do not leave the rice scoop or other objects in the inner pan
while keeping warm function is active.

¢ Do not use the "keep warm” function for warming up cooked
rice.

« For safety purpose, do not use “keep warm” function for more
than 12 hrs or overnight. This function is just for temporarily
or short time of keeping warm only.



Intended use
e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and others working en-
vironment;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type en-
vironment;
- bed and breakfast type environment.
 The appliance is designed for rice cooking and keeping the
temperature of the cooked rice. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Hook Button

2. Pan packing

3. (Inner] Pan

4. Hook cover

5. Body

6. Rice cooking indicator light

7. Keep warm indicator light

8. Lid

9. Moisture collector

10. Handle

11. Switch Button

12. AC Cord

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
1. Measuring cup

2. Rice scoop

3. Non stick pan pad

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in

the future.
* Keep the user manual for future reference
NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

1. Measure rice with the measuring cup.
¢ Wash rice in another bowl until water is relatively clear.

Bran may give an uppleasant odour to cooked rice. Wash
rice thoroughly and quickly to effectively remove the bran.

2. CAUTION! Do not fill rice and water over the 30 cups (or

5.41) that marked in the inner pan to avoid spillage.
Note: The markings represent the amount of water to be
added in relation to the amount of cups rice to be cooked.
E.g. If you add 20 cups (or 3.6L) of rice in the inner pan,
fill water until the marking “20". For more or less rice, fill
water according to the markings into the inner pan.

3. Wipe dry & place the pan in the rice cooker. Ensure the
pan is directly in contact with the heating plate by turning it
slightly form the right to the left until it fits properly.
¢ Wipe dry the outside of the pan before use. A wet pan may

cause cracking noise while cooking and may damage the
unit.

4. Close the lid until it clicks. If the lid is not closed securely
the cooking result will be effected.

5. Attach the power cord to the cooker and then connect it to
the power supply. Press down the switch. The red ‘Cooking’
light will light to indicate the start of the cooking process.

6. When the rice is ready, the switch will pop up. The Keep
Warm' indicator will light up to indicate that the ‘Keep
Warm function” has started.

7. After the switch button pops up: leave the lid for at least 15
minutes on the appliance to steam the rice. The rice will be
fluffier.

8. Press the button for opening the lid and then open the lid.

9. Scoop and mix the rice well with the supplied scoop or a
wooden or plastic scoop. Do not use metal scoop.

10. After taking some rice, close the lid and keep the rice warm.
If you want the rice to cool down a little, open the lid and
unplug the power cord from the power outlet to leave the
rice for cooling in the inner pan.

. This rice cooker is suitable for up to maximum 30 cups (180
ml) of dry rice.

ATTENTION! During the cooking process, hot steam escapes

from the steam vent. Danger of scalding! Do not cover the ap-

pliance during use with a cloth or other objects.

Moisture collector

(Fig.2 on page 3)

Detaching of the interception tank:

¢ Grab both sides of the interception tank and pull.

Attaching of the interception tank:

e Insert the upper edge into the cannelure of the interception
tank and press it on.

After every use the water drop-interception tank should be de-

tached and emptied!
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The cooking
indicator does not
light up.

There is a connec-
tion problem

Check if the appli-
ance is connected
to the power cord
and if the plug is
inserted firmly
into the electrical

not light up when
the cooking pro-
cess is finished.

power socket.
The indicator light | Contact the
is defective. supplier
The “Keepwarm” | The indicator light | Contact the
indicator light does | is defective. supplier

Water spills out of
the appliance dur-
ing rice cooking.

You added too
much water to
the rice.

Follow the water
level indication on
the inner pan.

The rice is not
cooked thoroughly.

You did not add
enough water to
the rice.

You may add rice
and water at 1:2

ratio. Do not over
the 5.4L/30 CUP

water level.

The cooking
process has not
started

The power is not
plug in firmly.

The inner pan is
not properly in

contact with the
heating element.

Make sure that
there is no foreign
residue on the
heating element.

The heating ele-
ment is damaged.

Contact the
supplier

The cooked is too
hard

You did not add
enough water to
the rice.

The cooked is

You added too

You may add rice
and water at 1:2

ratio. Do not over
the 5.4L/30 CUP

water level.

too soft much water to

the rice.
Thericeis The rice has not Rinse the rice until
scorched been rinsed well. water runs clear.

The appliance does
not automatically
switch to the "keep
warm” mode.

The temperature

control is defective.

Contact the
supplier

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes
Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder
Stolpergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Gberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiBen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Geréat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

e Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

¢ WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist fur den Buffet- und Haushaltsgebrauch be-
stimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfl4-

chen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-
ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Bedienkndpfe oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netz-
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kabel innen, aber es kdnnte ersetzt werden)

e Achten Sie darauf, die innere Pfanne nicht zu verformen und
raue Handhabung zu vermeiden. Die Verformung der inneren
Pfanne wirkt sich negativ auf das Kochen aus und halt die
Leistung des Herdes warm.

¢ Setzen Sie die innere Wanne immer zuerst in das Gerat ein,
bevor Sie die Steckdose anschlieflen.

e Verwenden Sie die innere Pfanne nicht, wenn sie verformt ist.

¢ Die zuganglichen Oberflachen der inneren Pfanne kénnen
wahrend des Betriebs heif werden. Beriihren Sie immer nur
den Griff.

* Achten Sie beim Offnen des Deckels darauf, dass heifler
Dampf aus der Dampfentliiftung austritt. Halten Sie Hande
und Gesicht vom Gerat fern, um den Dampf zu vermeiden.

 Bedecken oder verstopfen Sie die Dampfentliiftung nicht.

e Halten Sie das Gerat von heifien Oberflichen und offenen
Flammen fern. Schiitzen Sie das Gerat vor Hitze, Staub,
direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Tropf- und
Spritzwasser.

e Legen Sie keine schweren Gegenstande auf das Gerat. Stel-
len Sie keine Gegenstande mit offenen Feuerguellen (z. B.
Kerzen) auf oder neben das Gerat. Stellen Sie keine mit Was-
ser gefillten Gegenstande (z. B. Vasen) auf oder in der Nahe
des Gerats auf.

e Lassen Sie die Reisschaufel oder andere Gegenstande nicht
in derinneren Pfanne liegen, wahrend die Warmhaltefunktion
aktiv ist.

e Verwenden Sie die Funktion .warmhalten” nicht zum Aufwar-
men von gekochtem Reis.

e Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden die Funktion .Warm-
halten” nicht langer als 12 Stunden oder iiber Nacht. Diese
Funktion ist nur fiir voriibergehende oder kurze Warmhalte-
zeit gedacht.

Verwendungszweck
¢ Dieses Gerat ist fiir den Einsatz in Haushalten und dhnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und anderen
Arbeitsumgebungen;
- Bauernhauser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-
gen;
- Ubernachtung mit Frithstiicksmaglichkeit.
¢ Das Geratist fur das Kochen von Reis und die Temperaturhal-
tung des gekochten Reises ausgelegt. Jede andere Verwen-
dung kann zu Schaden am Geréat oder Verletzungen fithren.
e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.
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Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Haken-Taste

Pan-Packung

(Innen-) Pan

Hakenabdeckung

Kérper

Kontrolllampe fir Reisgaren

Warme Kontrollleuchte halten

Deckel

Feuchtigkeitssammler
. Griff
11. Schalter-Taste

12. Wechselstrom-Kabel

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehor

1. Messbecher

2. Reisschaufel

3. Pfannenpolster ohne Klebestreifen

Vorbereitung vor Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

 Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

1. Reis mit dem Messbecher messen.
¢ Reis in einer anderen Schiissel waschen, bis das Wasser

relativ klar ist. Kleie kann gekochten Reis einen unange-
nehmen Geruch verleihen. Reis grindlich und schnell wa-
schen, um die Kleie effektiv zu entfernen.

2. VORSICHT! Fiillen Sie Reis und Wasser nicht tber die 30

Tassen (oder 5,4 1), die in der inneren Pfanne markiert sind,
um ein Verschiitten zu vermeiden.
Hinweis: Die Markierungen stellen die Wassermenge dar,
die in Bezug auf die Menge der zu kochenden Tassen Reis
zugegeben wird. Z. B. Wenn Sie 20 Tassen (oder 3,6 U] Reis
in die innere Pfanne geben, fiillen Sie Wasser bis zur Mar-
kierung ..20". Fir mehr oder weniger Reis fiillen Sie Wasser
entsprechend den Markierungen in die innere Pfanne.

3. Wischen Sie die Pfanne trocken und legen Sie sie in den
Reisherd. Stellen Sie sicher, dass die Pfanne direkt mit der
Heizplatte in Kontakt ist, indem Sie sie leicht nach rechts



drehen, bis sie richtig sitzt.

e Vor Gebrauch die AuBlenseite der Pfanne abwischen. Eine
nasse Pfanne kann beim Kochen zu Rissen fiihren und
das Gerat beschadigen.

4. SchlieBen Sie den Deckel, bis er einrastet. Wenn der Deckel
nicht sicher geschlossen ist, wird das Garergebnis erzielt.

5. SchlieBen Sie das Netzkabel an den Herd an und schlieflen
Sie es dann an das Netzteil an. Driicken Sie den Schalter
nach unten. Die rote .Cooking”-Leuchte leuchtet auf, um
den Beginn des Garvorgangs anzuzeigen.

6. Wenn der Reis bereit ist, wird der Schalter eingeblendet.
Die Anzeige .Warm halten” leuchtet auf, um anzuzeigen,
dass die Funktion .Warm halten” gestartet wurde.

7. Nachdem die Schaltertaste aufleuchtet: Lassen Sie den
Deckel mindestens 15 Minuten lang auf dem Gerat stehen,
um den Reis zu dampfen. Der Reis wird flauschiger.

8. Driicken Sie die Taste zum Offnen des Deckels und dann
den Deckel.

9. Den Reis gut mit der mitgelieferten Schaufel oder einer
Holz- oder Kunststoffschaufel mischen. Verwenden Sie kei-
ne Metallschaufel.

10. Nachdem Sie etwas Reis genommen haben, schlieflen Sie
den Deckel und halten Sie den Reis warm. Wenn Sie mdch-
ten, dass der Reis etwas abkihlt, 6ffnen Sie den Deckel und
ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, um den Reis
zur Kihlung in der inneren Pfanne zu lassen.

. Dieser Reisherd ist fiir bis zu 30 Tassen (180 ml) trockenen
Reis geeignet.

ACHTUNG! Wahrend des Garvorgangs entweicht heifler Dampf

aus der Dampfentliftung. Verbriihungsgefahr! Decken Sie das

Gerat wahrend des Gebrauchs nicht mit einem Tuch oder an-

deren Gegenstanden ab.

Feuchtigkeitssammler

(Abb. 2 auf Seite 3)

Ablosen des Abfangbehalters:

¢ Greifen Sie beide Seiten des Abfangbehalters und ziehen Sie
daran.

Anbringen des Abfangbehalters:

o Fithren Sie die Oberkante in die Kanlile des Abfangbehalters
ein und dricken Sie sie an.

Nach jedem Gebrauch sollte der Wassertropfen-Abfangtank

abgenommen und geleert werden!

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fuhren.

e Speisereste sollten regelmaflig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Geréat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekdhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerdt an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Geréat beschadigen kdnnte.

* Bewegen Sie das Geréat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursachen | Mdgliche Losung

Uberpriifen Sie, ob
das Gerat an das
Netzkabel ange-
schlossen ist und
ob der Stecker fest
in die Steckdose
eingesteckt ist.

Die Garanzeige
leuchtet nicht.

Es liegt ein Verbin-
dungsproblem vor

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Die Kontrolllampe
ist defekt.




Die Kontrolll-
ampe ,Warm-
halten” leuchtet
nicht auf, wenn
der Garvorgang
abgeschlossen
ist.

Die Kontrolllampe
ist defekt.

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Wahrend des
Reisgarens [auft
Wasser aus dem

Sie haben dem
Reis zu viel Wasser
hinzugeflgt.

Befolgen Sie die
Wasserstands-
anzeige auf der

Gerdt aus. inneren Wanne.
Der Reis wird Sie haben dem Reis | Sie kdnnen Reis
nicht griindlich nicht genug Wasser | und Wasser im Ver-
gekocht. hinzugefiigt. haltnis 1:2 hinzufi-

gen. Nicht dber den
5,4-1-/30-CUP-Was-
serstand steigen.

Der Garvorgang hat
nicht begonnen

Die Stromversor-
gung ist nicht fest
eingesteckt.

Die innere Wanne
ist nicht richtig mit
dem Heizelement in
Kontakt.

Achten Sie darauf,
dass sich keine
Fremdkorper auf
dem Heizelement
befinden.

Das Heizelement ist
beschadigt.

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Der gekochte ist
zu hart

Sie haben dem Reis
nicht genug Wasser
hinzugefigt.

Das gekochte ist

Sie haben dem

Sie konnen Reis

und Wasser im Ver-
haltnis 1:2 hinzufi-
gen. Nicht tiber den
5,4-1-/30-CUP-Was-

schaltet nicht
automatisch
in den Modus

Warmhalten”.

gelung ist defekt.

zu weich Reis zu viel Wasser | serstand steigen.
hinzugeflgt.
Der Reis wird Der Reis wurde nicht | Spiilen Sie den Reis
verbrannt qut gespilt. ab, bis das Wasser
klarist.
Das Gerat Die Temperaturre- Kontaktieren Sie

den Lieferanten

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt
—————— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iiber ein ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-



raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

¢ Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

e Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

o WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)

* Pas op dat u de binnenpan niet vervormt en vermijd ruwe
hantering. Vervormen van de binnenpan heeft een negatief
effect op het koken en houdt de prestaties van het fornuis
warm.

e Plaats de binnenpan altijd eerst in het apparaat voordat u het
stopcontact aansluit.

e Gebruik de binnenpan niet als deze vervormd is.

¢ De toegankelijke oppervlakken van de binnenpan kunnen
heet worden tijdens het gebruik. Raak altijd alleen de hand-
greep aan.

e Pas op dat er tijdens het koken of uit het apparaat hete stoom
uit de stoomopening komt wanneer u het deksel opent. Houd
handen en gezicht uit de buurt van het apparaat om stoom
te voorkomen.

¢ De stoomontluchting niet afdekken of blokkeren.

e Houd het apparaat uit de buurt van hete opperviakken en
open vuur. Bescherm het apparaat tegen hitte, stof, direct
zonlicht, vocht, druppelend en spatwater.

e Plaats geen zware voorwerpen bovenop het apparaat. Plaats
geen voorwerpen met open vuurbronnen (bijv. kaarsen) bo-
venop of naast het apparaat. Plaats geen voorwerpen gevuld
met water (bijv. vazen) op of in de buurt van het apparaat.

e Laat de rijstschep of andere voorwerpen niet in de binnenpan
zitten terwijl de warme functie actief is.

e Gebruik de functie “warm houden” niet om gekookte rijst op
te warmen.

e Gebruik voor de veiligheid de functie “warm houden” niet lan-
ger dan 12 uur of 's nachts. Deze functie is alleen bedoeld om

tijdelijk of kort warm te blijven.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- bed en ontbijt omgeving.

e Het apparaat is ontworpen voor het koken van rijst en het op
temperatuur houden van de gekookte rijst. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)

1. Haakknop

Pakking pan

[Binnenste) pan
Haakafdekking

Lichaam

Indicatielampje rijstkoken
Warmhoudlampje

Deksel

Vochtcollector
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10. Handgreep

11. Schakelknop

12. AC-snoer

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Reserveonderdelen of accessoires
1. Meetbeker

2. Rijstschep

3. Niet-klevende panpad

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Meet rijst met de maatbeker.

* Was de rijst in een andere kom tot het water relatief hel-
der is. Zemelen kunnen gekookte rijst een aangename
geur geven. Was de rijst grondig en snel om de zemel
effectief te verwijderen.

2. LET OP! Vul geen rijst en water boven de 30 kopjes (of 5,4 )
die in de binnenpan zijn gemarkeerd om morsen te voorko-
men.

Opmerking: De markeringen geven de hoeveelheid water

aan die moet worden toegevoegd in verhouding tot de hoe-

veelheid te koken kopjes rijst. Bijv. Als u 20 kopjes [of 3,6 1]

rijst in de binnenpan doet, vul dan water tot de markering

“20". Vul voor meer of minder rijst water volgens de marke-

ringen in de binnenpan.

3. Droog af en plaats de pan in het rijstfornuis. Zorg ervoor
dat de pan direct in contact staat met de verwarmingsplaat
door hem iets van rechts naar links te draaien totdat hij
goed past.
¢ Droog de buitenkant van de pan af voor gebruik. Een natte

pan kan tijdens het koken krakend geluid veroorzaken en
het apparaat beschadigen.

4. Sluit het deksel totdat het klikt. Als het deksel niet goed
gesloten is, wordt het kookresultaat beinvloed.

. Sluit het netsnoer aan op het fornuis en sluit het vervolgens
aan op de voeding. Druk de schakelaar omlaag. Het rode
lampje ‘Kooken’ gaat branden om het begin van het kook-
proces aan te geven.

. Als de rijst klaar is, verschijnt de schakelaar. Het indica-
tielampje ‘warm houden’ gaat branden om aan te geven dat
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de functie ‘warm houden’ is gestart.

7. Nadat de schakelaarknop verschijnt: laat het deksel min-
stens 15 minuten op het apparaat staan om de rijst te sto-
men. De rijst zal luchtiger zijn.

8. Druk op de knop om het deksel te openen en open vervol-
gens het deksel.

9. Schep en meng de rijst goed met de meegeleverde schep of
een houten of plastic schep. Gebruik geen metalen schep-
pen.

. Sluit na het nemen van wat rijst het deksel en houd de rijst
warm. Als u de rijst een beetje wilt laten afkoelen, opent u
het deksel en haalt u de stekker uit het stopcontact om de
rijst in de binnenpan te laten afkoelen.

. Dit rijstfornuis is geschikt voor maximaal 30 kopjes (180 ml]
droge rijst.

o

AANDACHT! Tijdens het kookproces ontsnapt hete stoom uit de
stoomopening. Gevaar voor verbranding! Bedek het apparaat
niet tijdens gebruik met een doek of andere voorwerpen.

Vochtcollector

(Afb. 2 op pagina 3)

Loskoppelen van de onderscheppingstank:

* Pak beide zijden van de opvangtank vast en trek eraan.

Bevestiging van de onderscheppingstank:

o Steek de bovenrand in de kannelure van de opvangtank en
druk deze erop.

Na elk gebruik moet de waterdruppel-interceptietank worden

losgemaakt en geleegd!

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

o Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.



Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd

De bereiding is
te hard

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

De bereiding is te
zacht

Je hebt te veel

U kunt rijst en water
toevoegen in een
verhouding van 1:2.
Overschrijd het 5,4
/30 CUP-waterni-

schakelt niet
automatisch over
naar de "warm-
houd"-modus.

regeling is defect.

water aan de rijst | veau niet.
toegevoegd.
De rijst is ver- De rijst is niet Spoel de rijst totdat
schroeid goed gespoeld. het water helder is.
Het apparaat De temperatuur- Neem contact op

met de leverancier

Garantie

het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

gaat niet branden.

dingsprobleem

Problemen Mogelijke oor- Mogelijke oplossing
zaken
Het kooklampje Eris een verbin- Controleer of

het apparaat is
aangesloten op het
netsnoer en of de
stekker stevig in
het stopcontact is
gestoken.

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw

verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L

Het indicatielamp-
je is defect.

Neem contact op
met de leverancier

Het controlelamp-
je "Houd warm”
gaat niet branden
als het kookproces
is voltooid.

Het indicatielamp-
jeis defect.

Neem contact op
met de leverancier

Tijdens het koken
met rijst wordt er
water uit het appa-
raat gemorst.

Je hebt te veel
water aan de rijst
toegevoeqd.

Volg de waterni-
veau-indicatie op de
binnenpan.

De rijst wordt niet
grondig gekookt.

Je hebt niet ge-
noeg water aan de
rijst toegevoegd.

U kunt rijst en water
toevoegen in een
verhouding van 1:2.
Overschrijd het 5,4
/30 CUP-waterni-
veau niet.

Het kookproces is
niet gestart

De stroom is niet
stevig aangesloten.

De binnenpan
komt niet goed in
contact met het
verwarmingsele-
ment.

Zorg ervoor dat
er geen vreemde
resten op het ver-
warmingselement
zitten.

Het verwar-
mingselement is
beschadigd.

Neem contact op
met de leverancier

e gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.



POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych prob naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewod pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtaczac¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

« Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

e Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
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stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

o Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszczac zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

 Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w formie
bufetu.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewad zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagroze-
nia. (Fiksowany przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go
wymienic)

e Nalezy uwazac, aby nie odksztatci¢ wewnetrznej blachy i
unikna¢ nieostroznego obchodzenia sie z nia. Odksztatcenie
wewnetrznej blachy negatywnie wptynie na gotowanie i utrzy-
ma ciepto kuchenki.

® Przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego nalezy za-
wsze najpierw umiesci¢ wewnetrzna blache w urzadzeniu.

o Nie uzywa¢ wewnetrznej miski, jesli jest odksztatcona.

* Dostepne powierzchnie wewnetrznej blachy moga sie nagrze-
wac podczas pracy. Zawsze dotykac tylko uchwytu.

¢ Podczas gotowania lub wychodzenia z urzadzenia podczas
otwierania pokrywy nalezy uwazac na goraca pare wydosta-
jaca sie z otworu wentylacyjnego pary. Trzymac rece i twarz z
dala od urzadzenia, aby unikna¢ powstania pary.

 Nie przykrywac ani nie zastania¢ otworu wentylacyjnego pary.

¢ Urzadzenie nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni i
otwartego ognia. Chronic¢ urzadzenie przed cieptem, kurzem,
bezposdrednim dziataniem promieni stonecznych, wilgocia,
kapaniem i rozpryskiwaniem wody.

o Nie ktas¢ ciezkich przedmiotow na urzadzeniu. Nie umiesz-
cza¢ przedmiotéw z otwartymi zrédtami ognia [np. Swiec) na



gorze lub obok urzadzenia. Nie umieszcza¢ przedmiotow
wypetnionych woda (np. wazonéw) na urzadzeniu ani w jego
poblizu.

 Nie pozostawia¢ miarki do ryzu ani innych przedmiotéw na
wewnetrznej patelni, gdy funkcja podtrzymywania ciepta jest
aktywna.

o Nie uzywac funkcji ,utrzymywanie ciepta” do podgrzewania
gotowanego ryzu.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy uzywac funkcji pod-
trzymywania ciepta przez dtuzej niz 12 godzin lub przez noc.
Ta funkcja stuzy tylko do chwilowego lub krétkiego utrzymy-
wania ciepta.

Przeznaczenie
o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:
- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;
- gospodarstwa rolne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach
mieszkalnych;
- otoczenie typu tézka i Sniadania.
 Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania ryzu i utrzymywa-
nia temperatury ugotowanego ryzu. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.
¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
[Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk haka

2. Pakowanie panéw

3. [Wewnetrzna) patelnia

4. Ostona haka

5. Ciato

6. Kontrolka pieczenia ryzu

7. Podtrzymywanie temperatury kontrolki
8

. Pokrywa
9. Odpylacz wilgoci
10. Uchwyt

11. Przycisk przetacznika

12. Przewdd AC

Uwaga: Tre$¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria
1. Kubek pomiarowy

2. Miarka do ryzu

3. Naktadka nieprzylepna

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Zmierz ryz za pomoca miarki.

e Umy¢ ryz w innej misce, az woda bedzie stosunkowo
czysta. Bran moze wydziela¢ nieprzyjemny zapach ugoto-
wanego ryzu. Doktadnie i szybko umyj ryz, aby skutecznie
usunad otreby.

2. PRZESTROGA! Aby unikna¢ rozlania, nie napetniac ryzu ani
wody ponad 30 filizankami (lub 5,4 U], ktdre zostaty oznaczo-
ne na wewnetrznej patelni.

Uwaga: Oznaczenia przedstawiaja ilo5¢ wody do dodania w

stosunku do ilosci gotowanego ryzu do kubkéw. Np. W przy-

padku dodania 20 filizanek (lub 3,6 U} ryzu do wewnetrznej
miski nalezy napetni¢ woda do oznaczenia ,20". Aby uzyskac
wiecej lub mniej ryzu, napetni¢ woda zgodnie z oznaczenia-

mi na wewnetrznej patelni.

3. Wytrze¢ do sucha i umiesci¢ naczynie w kuchence ryzowej.
Upewni¢ sie, ze naczynie bezpoSrednio styka sie z ptyta
grzejna, obracajac je lekko w prawo, az do prawidtowego
dopasowania.

e Przed uzyciem wytrzyj zewnetrzna powierzchnie naczynia.
Mokra patelnia moze powodowa¢ odgtosy pekania pod-
czas gotowania i uszkodzi¢ urzadzenie.

4. Zamknij pokrywe, az ustyszysz klikniecie. Jesli pokrywka
nie zostanie dobrze zamknieta, efekt gotowania zostanie
osiagniety.

5. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy do kuchenki, a nastepnie pod-
taczy¢ go do Zrddta zasilania. Nacisnac przycisk . Zapali sie
czerwona kontrolka .Gotowanie”, wskazujac rozpoczecie
procesu gotowania.

6. Gdy ryz bedzie gotowy, pojawi sie przetacznik. Zaswieci sie
wskaznik . Utrzymywanie ciepta”, aby wskazac, ze funkcja
Utrzymywanie ciepta” zostata uruchomiona.

7. Gdy pojawi sie przycisk przetacznika: pozostawi¢ pokrywe
urzadzenia na co najmniej 15 minut, aby ugotowac ryz na

parze. Ryz bedzie bardziej puszysty.
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8. Nacisnac przycisk otwierania pokrywy, a nastepnie otworzy¢
pokrywe.

9. Dobrze posiekac i wymieszac ryz z dotaczona miarka lub
miarka drewniana lub plastikowa. Nie uzywa¢ metalowe]
miarki.

10. Po zazyciu ryzu zamknij pokrywe i podtrzymuj ryz w cieptej
wodzie. Jesli ryz ma sie nieco schtodzi¢, nalezy otworzy¢
pokrywe i odtaczy¢ przewdd zasilajacy od gniazda zasilania,
aby pozostawic ryz do schtodzenia w panie wewnetrznym.

. Kuchenka ryzowa moze pomiesci¢ maksymalnie 30 filiza-
nek (180 ml) suchego ryzu.

UWAGA! Podczas procesu gotowania z odpowietrznika pary

wydostaje sie goraca para. Niebezpieczenstwo poparzenia! Nie

przykrywac urzadzenia podczas uzytkowania Sciereczka ani in-
nymi przedmiotami.

Odpylacz wilgoci

(Rys. 2 na stronie 3)

Odtaczanie zbiornika przechwytywania:

¢ Chwycic obie strony zbiornika przechwytujacego i pociagnac.

Mocowanie zbiornika przechwytywania:

e Wt6z gorna krawedz do zbiornika przechwytywania i weisnij
ja.

Po kazdym uzyciu nalezy odtaczy¢ i oprézni¢ zbiornik wychwy-

tujacy krople wody!

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotnos$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych $rodkdéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani $rodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
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sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

 Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

o Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczyc¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy

Mozliwe przyczyny

Mozliwe rozwia-
zanie

Wskaznik pieczenia
nie $wieci sie.

Wystapit problem z
potaczeniem

Sprawdzic, czy
urzadzenie jest
podtaczone do
przewodu zasilaja-
ceqgo i czy wtyczka
jest mocno wto-
zona do gniazdka
elektrycznego.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Skontaktuj sie z
dostawca

Kontrolka

Trzymac w ciepte]
wodzie" nie zapala
sie po zakonczeniu
procesu gotowania.

Lampka kontrolna
jest uszkodzona.

Skontaktuj sie z
dostawca

Woda wylewa

Do ryzu dodano za

Postepowac zgod-

ktadnie ugotowany.

starczajacej ilosci
wody do ryzu.

sie z urzadzenia duzo wody. nie ze wskaznikiem

podczas gotowania poziomu wody

ryzu. na wewnetrznej
patelni.

Ryz nie jest do- Nie dodate$ wy- Ryz i wode

mozna dodawac
w proporcji 1:2.
Nie przekracza¢
poziomu wody 5,4
/30 KUP.

Proces gotowania
nie zostat rozpo-
czety

Zasilanie nie jest
mocno podtaczone.

Wewnetrzna
blacha nie styka
sie prawidtowo z
grzatka.

Upewnic sig, ze
na grzatce nie ma
zadnych pozosta-
tosci.

Grzatka jest uszko-
dzona.

Skontaktuj sie z
dostawca




Ugotowany jest
zbyt twardy

Nie dodates$ wy-
starczajacej ilosci
wody do ryzu.

Ryz i wode
mozna dodawac
w proporcji 1:2.
Nie przekracza¢
poziomu wody 5,4
/30 KUP.

Gotowany jest zbyt
miekki

Do ryzu dodano za
duzo wody.

Ryz jest wypalony Ryz nie zostat

dobrze optukany.

Ptukac ryz, az
woda bedzie
czysta.

Urzadzenie nie
przetacza sie auto-
matycznie na tryb
podtrzymywania
ciepta.

Kontrola tempera-
tury jest uszko-
dzona.

Skontaktuj sie z
dostawca

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

—————— Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie

moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody | gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
~A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE ! N'es-
sayez pas de réparer lappareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de 'appareil dans de
'eau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous
l'eau courante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE ! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT ! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT ! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT ! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
" @




* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT ! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout dan-
ger. (Cordon d'alimentation fixe & Uintérieur, mais il peut étre
remplacé)

e Veillez a ne pas déformer le bac intérieur et évitez toute ma-
nipulation brutale. La déformation de la poéle intérieure aura
un effet négatif sur la cuisson et préservera les performances
chaudes de la cuisiniere.

e Placez toujours la casserole intérieure dans l'appareil avant
de brancher la prise électrique.

¢ N'utilisez pas le bac intérieur s'il est déformé.

e Les surfaces accessibles de la casserole intérieure peuvent
devenir chaudes pendant le fonctionnement. Touchez tou-
jours la poignée uniquement.

e Faites attention a la vapeur chaude qui sort de ['évent de va-
peur pendant la cuisson ou de l'appareil lorsque vous ouvrez
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le couvercle. Gardez les mains et le visage éloignés de l'appa-
reil pour éviter la vapeur.

* Ne couvrez pas et n‘obstruez pas l'évent de vapeur.

o Tenez l'appareil a Uécart de toute surface chaude ou flamme
nue. Protégez l'appareil de la chaleur, de la poussiere, de la
lumiére directe du soleil, de 'humidité, des gouttes et des
éclaboussures d’eau.

* Ne placez pas d'articles lourds sur le dessus de 'appareil. Ne
placez pas d'objets avec des sources de feu ouvertes (par ex.
des bougies] sur le dessus ou a coté de l'appareil. Ne placez
pas d'objets remplis d'eau [par exemple des vases) sur ou a
proximité de l'appareil.

* Ne laissez pas la pelle a riz ou d'autres objets dans la poéle
intérieure pendant que la fonction Chaleur est active.

¢ Ne pas utiliser la fonction « Maintenir au chaud » pour ré-
chauffer le riz cuit.

e Pour des raisons de sécurité, ne pas utiliser la fonction «
maintien au chaud » pendant plus de 12 heures ou la nuit.
Cette fonction n’est que pour une durée temporaire ou courte
de maintien au chaud.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les zones de cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons agricoles ;

- par les clients dans les hétels, motels et autres environne-
ments de type résidentiel ;

- Environnement de type chambre et petit-déjeuner.

o L'appareil est concu pour cuire le riz et maintenir la tempé-
rature du riz cuit. Toute autre utilisation peut endommager
l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 a la page 3)

1. Bouton de crochet

Garniture de casserole

Panier (intérieur)

Couvercle a crochet

Corps

. Voyant de cuisson du riz

Conserver le voyant lumineux chaud
Couvercle

Collecteur d'humidité

10. Poignée

11. Bouton de commutation



12. Cordon CA

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Piéces de rechange ou accessoires
1. Gobelet de mesure

2. Pelleariz

3. Coussin de casserole anti-adhésif

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir

==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est compléetement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous

que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1. Mesurez le riz avec le gobelet doseur.

e Lavez le riz dans un autre bol jusqu'a ce que leau soit
relativement claire. Le sapin peut donner une odeur
agréable au riz cuit. Lavez le riz soigneusement et rapi-
dement pour retirer efficacement le son.

2. ATTENTION ! Ne pas remplir de riz et d’eau au-dessus des
30 tasses (ou 5,4 1) marquées dans le bac intérieur pour
éviter tout déversement.

Remarque : Les marquages représentent la quantité d'eau

a ajouter par rapport a la quantité de tasses de riz a cuire.

Par ex. Sivous ajoutez 20 tasses (ou 3,6 U] de riz dans le bac

intérieur, remplissez d'eau jusqu’a ce que le marquage « 20

». Pour plus ou moins de riz, remplissez lintérieur du bac

avec de l'eau conformément aux marquages.

3. Essuyez et placez la poéle dans la cuisiniere a riz. Assu-
rez-vous que la casserole est directement en contact avec
la plaque chauffante en la tournant légérement de droite a
gauche jusqu'a ce qu'elle s'ajuste correctement.

e Essuyez Uextérieur de la casserole avant utilisation. Une
casserole humide peut provoquer des craquelures pen-
dant la cuisson et endommager lappareil.

4. Fermez le couvercle jusqu’a ce qu'il s'enclenche. Si le cou-
vercle n'est pas fermé correctement, le résultat de la cuis-
son sera affecté.

5. Branchez le cordon d'alimentation a la cuisiniere, puis
branchez-le a lalimentation électrique. Appuyez sur le
commutateur. Le voyant rouge « Cuisson » s'allume pour
indiquer le début du processus de cuisson.

6. Lorsque le riz est prét, linterrupteur s'affiche. Le voyant «
Keep Warm » s'allume pour indiquer que la fonction « Keep
Warm » a démarré.

7. Une fois que le bouton de Uinterrupteur est allumé : laissez
le couvercle pendant au moins 15 minutes sur l'appareil
pour faire cuire le riz a la vapeur. Le riz sera plus moelleux.

8. Appuyez sur le bouton pour ouvrir le couvercle, puis ouvrez
le couvercle.

9. Prélevez et mélangez bien le riz avec la cuillére fournie ou
une cuillére en bois ou en plastique. Ne pas utiliser de pelle
métallique.

10. Apres avoir pris du riz, fermez le couvercle et gardez le riz
chaud. Sivous souhaitez que le riz refroidisse un peu, ou-
vrez le couvercle et débranchez le cordon d'alimentation de
la prise de courant pour laisser le riz refroidir dans la poéle
intérieure.

11. Cette cuisiniére a riz peut contenir jusqu'a 30 tasses
(180 mU) de riz sec.

ATTENTION ! Pendant le processus de cuisson, la vapeur
chaude s'échappe de l'évent de vapeur. Danger de s'échauder !
Ne couvrez pas 'appareil pendant son utilisation avec un chif-
fon ou d'autres objets.

Collecteur d’humidité

(Fig. 2 a la page 3)

Détachement de la cuve d'interception :

* Saisissez les deux cotés du réservoir d'interception et tirez.

Fixation de la cuve d'interception :

e Insérez le bord supérieur dans le cannelure du réservoir d'in-
terception et appuyez dessus.

Aprés chaque utilisation, le réservoir d'interception de goutte

d'eau doit étre détaché et vidé !

Nettoyage et entretien

e ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de lappareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si l'appareil nest pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié avec une solution de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence

ou de solvants !
. @

e Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.




Maintenance

e \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

 Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique

La cuisson est
trop dure

Vous n‘avez pas
ajouté assez d'eau
auriz.

La cuisson est
trop douce

Vlous avez ajouté trop
d'eauauriz.

Vous pouvez ajouter
duriz et de leau
selon un rapport de
1:2. Ne dépassez
pas le niveau d'eau
de 5,4 L/30 CUP.

Le riz est brilé

Lerizn'a pas été
bien rincé.

Rincez le riz jusqu'a
ce que l'eau soit
claire.

L'appareil ne
passe pas auto-
matiquement en
mode « maintien
au chaud ».

Le controle de la
température est
défectueux.

Contacter le four-
nisseur

Garantie

lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Causes possibles

Solution possible

Le voyant de
cuisson ne
s'allume pas.

Ily a un probleme de
connexion

Vérifiez si lappareil
est branché sur le
cordon d'alimenta-
tion et si la fiche est
fermement insérée
dans la prise élec-
trique.

Le voyant est
défectueux.

Contacter le four-
nisseur

Le voyant «
Garder au chaud
» ne s'allume
pas lorsque

le processus

de cuisson est
terminé.

Le voyant est
défectueux.

Contacter le four-
nisseur

De leau s'écoule
de lappareil
pendant la
cuisson du riz.

Vous avez ajouté trop
d'eau auriz.

Suivez lindication
du niveau d'eau sur
le bac intérieur.

Leriz n'est pas
bien cuit.

Vous n'avez pas
ajouté assez d'eau
au riz.

Vous pouvez ajouter
durizet de leau
selon un rapport de
1:2. Ne dépassez
pas le niveau d'eau
de 5,4 L/30 CUP.

Le processus de
cuisson n'a pas
commencé

L'alimentation
n'est pas branchée
fermement.

Le bacintérieur n'est
pas correctement en
contact avec L élé-
ment chauffant.

Assurez-vous qu'il
n'y a pas de résidus
étrangers sur [élé-
ment chauffant.

La résistance est
endommagée.

Contacter le four-
nisseur

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.



ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
* AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE ['apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente lap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Questo apparecchio e destinato all'uso a buffet e domestico.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma potrebbe essere sosti-
tuito)

e Fare attenzione a non deformare la vaschetta interna ed evi-
tare una manipolazione ruvida. La deformazione della padel-
la interna influira negativamente sulla cottura e manterra le
prestazioni calde della cucina.

¢ Mettere sempre la padella interna nell'apparecchiatura pri-
ma di collegare la presa elettrica.

* Non utilizzare il gastronorm interno se & deformato.

e L e superfici accessibili del gastronorm interno possono sur-
riscaldarsi durante il funzionamento. Toccare sempre solo
limpugnatura.

e Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce dalla presa
d'aria durante la cottura o fuori dall'apparecchiatura quando
si apre il coperchio. Tenere mani e viso lontani dall'apparec-
chiatura per evitare il vapore.

* Non coprire o ostruire lo sfiato del vapore.

* Tenere l'apparecchiatura lontano da superfici calde e fiamme
libere. Proteggere l'apparecchiatura da calore, polvere, luce
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solare diretta, umidita, gocciolamenti e spruzzi d'acqua.

¢ Non posizionare articoli pesanti sopra lapparecchiatura. Non
posizionare oggetti con fonti di fuoco aperte (ad es. candele)
sopra o accanto all'apparecchiatura. Non posizionare oggetti
pieni d'acqua (ad es. vasi) sopra o vicino all apparecchiatura.

¢ Non lasciare il misurino di riso o altri oggetti nella padella
interna mantenendo attiva la funzione calda.

e Non utilizzare la funzione "mantiene caldo” per riscaldare il
riso cotto.

¢ Per motivi di sicurezza, non utilizzare la funzione “mantenere
caldo” per piu di 12 ore o per tutta la notte. Questa funzione
serve solo per mantenere il calore temporaneamente o per
un breve periodo.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti
di lavoro;

- case agricole;

- da clientiin hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambiente tipo bed and breakfast.

e L'apparecchiatura & progettata per la cottura del riso e per
mantenere la temperatura del riso cotto. Qualsiasi altro uti-
lizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni perso-
nali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

Pulsante di aggancio
2. Guarnizione della vaschetta
3. Panoramica (interna)
4. Coperchio del gancio
5. Corpo
6. Spia di cottura del riso
7. Tenere la spia calda
8. Coperchio
9. Collettore di umidita
10. Impugnatura
11. Pulsante interruttore
12. Cavo CA
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

qulo

Parti di ricambio o accessori
1. Tazza di misurazione

2. Panno diriso

3. Cuscinetto gastronorm non adesivo

Preparazione prima dell’'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell' uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Operating instructions

1. Misurare il riso con il misurino.

e Lavare il riso in un‘altra ciotola fino a quando l'acqua non
¢ relativamente pulita. La crusca puo dare un odore sgra-
devole al riso cotto. Lavare accuratamente e rapidamente
il riso per rimuovere efficacemente la crusca.

2. ATTENZIONE! Non riempire di riso e acqua le 30 tazze [0 5,4
U) contrassegnate nel gastronorm interno per evitare fuori-
uscite.

Nota: | contrassegni rappresentano la quantita di acqua da

aggiungere in relazione alla quantita di tazze di riso da cuo-

cere. Ad es. Se si aggiungono 20 tazze (0 3,6 I} di riso nella

padella interna, riempire lacqua fino alla marcatura "20".

Per ottenere pili 0 meno riso, riempire l'acqua in base alle

marcature nella padella interna.

3. Asciugare e posizionare la padella nella cucina del riso.
Assicurarsi che la padella sia direttamente a contatto con
la piastra riscaldante ruotandola leggermente da destra a
sinistra fino a quando non si adatta correttamente.

e Asciugare l'esterno del gastronorm prima dell'uso. Una
padella bagnata puo causare rumori di rottura durante la
cottura e danneggiare l'unita.

4. Chiudere il coperchio finché non scatta. Se il coperchio non
¢ chiuso in modo sicuro, il risultato della cottura verra in-
fluenzato.

5. Collegare il cavo di alimentazione alla cucina, quindi colle-
garlo all'alimentatore. Premere linterruttore verso il basso.
La spia rossa “Cottura” si accende per indicare linizio del
processo di cottura.

6. Quando il riso & pronto, linterruttore si apre. Lindicatore
“Tenere caldo” si accende per indicare che la funzione “Te-
nere caldo” é stata awiata.

7. Dopo che il pulsante dell'interruttore si & attivato: lasciare
il coperchio per almeno 15 minuti sull'apparecchiatura per
cuocere a vapore il riso. Il riso sara piu soffice.

8. Premere il pulsante per aprire il coperchio, quindi aprire il
coperchio.



9. Strofinare e mescolare bene il riso con il misurino fornito o
con un misurino di legno o plastica. Non utilizzare palette
metalliche.

10. Dopo aver preso un po’ di riso, chiudi il coperchio e tieni il
riso caldo. Se si desidera che il riso si raffreddi un po’, apri-
re il coperchio e scollegare il cavo di alimentazione dalla
presa di corrente per lasciare il riso per il raffreddamento
nella padella interna.

. Questa cucina a riso & adatta per un massimo di 30 tazze
(180 ml) di riso secco.

ATTENZIONE! Durante il processo di cottura, il vapore caldo
fuoriesce dallo sfiato del vapore. Pericolo di scottatural Non
coprire l'apparecchiatura durante l'uso con un panno o altri
oggetti.

Collettore di umidita

(Fig. 2 a pagina 3)

Scollegamento del serbatoio di intercettazione:

o Afferrare entrambi i lati del serbatoio di intercettazione e ti-
rare.

Collegamento del serbatoio di intercettazione:

e Inserire il bordo superiore nella cannella del serbatoio di in-
tercettazione e premerlo.

Dopo ogni utilizzo, staccare e svuotare il serbatoio di intercetta-

zione delle gocce d'acqual!

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

¢ | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

¢ Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d’acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-

tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibili cause

Possibile soluzione

La spia di cottura
non si accende.

Si e verificato
un problema di
connessione

Controllare se
|'apparecchiatura &
collegata al cavo di
alimentazione e se
la spina € inserita
saldamente nella
presa elettrica.

accende al termine
del processo di
cottura.

La spia é difettosa. | Contattare il
fornitore

La spia “Tenere La spia e difettosa. | Contattare il
caldo” non si fornitore

L'acqua fuoriesce
dall'apparecchia-
tura durante la
cottura del riso.

Hai aggiunto trop-
pa acqua al riso.

Seguire l'indica-
zione del livello
dell’acqua sulla
vaschetta interna.

ILriso non viene
cotto a fondo.

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

E possibile
aggiungere riso e
acqua in rapporto
1:2. Non superare
il livello dell'acqua
di 5,4 L/30 COP.

Il processo di
cottura non &
iniziato

L'alimentazione
non é collegata
saldamente.

La vaschetta inter-
na non & corretta-
mente a contatto

Assicurarsi che
non vi siano residui
estranei sulla

con 'elemento resistenza.
riscaldante.

La resistenza & Contattare il
danneggiata. fornitore




[ cotto & troppo
duro

Non hai aggiunto
abbastanza acqua
al riso.

[l cotto & troppo
morbido

Hai aggiunto trop-
pa acqua al riso.

E possibile
aggiungere riso e
acqua in rapporto
1:2. Non superare
il livello dell'acqua
di 5,4 L/30 COP.

ILriso & cotto

I riso non é stato
sciacquato bene.

Risciacquare il riso
fino a quando lac-
qua non ¢ pulita.

L'apparecchiatura
non passa automa-
ticamente alla

Il controllo della
temperatura e
difettoso.

Contattare il
fornitore

modalita “mantie-

ne caldo”.

ﬂ Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente

————— Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio daund cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. & PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curdtare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

 Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu Tncercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.



* Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare n afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producétor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

o Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

¢ Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzing, electri-
ca, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

o Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi

foarte ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de

comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a

cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service

sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-

ricol. [Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi

inlocuit)

o Aveti grija sa nu deformati cratita interioara si sa evitati mani-

pularea brutald. Deformarea vasului interior va avea un efect

negativ asupra gatitului si va mentine performanta calda a

aragazului.

Puneti ntotdeauna cratita interioara in aparat inainte de a

conecta priza electrica.

Nu utilizati cratita interioard daca este deformata.

Suprafetele accesibile ale vasului interior pot deveni fierbinti

in timpul functiondrii. Atingeti intotdeauna numai manerul.

o Aveti grija ca aburul fierbinte s& iasa din orificiul de venti-

lare a aburului in timpul gatirii sau s& iasa din aparat cand

deschideti capacul. Tineti mainile si fata la distantd de aparat

pentru a evita aburul.

Nu acoperiti si nu obstructionati orificiul de ventilatie a abu-

rului.

Tineti aparatul la distanta de orice suprafete fierbinti si flacari

deschise. Protejati aparatul de caldurd, praf, lumina directa a

soarelui, umezeald, scurgeri si stropirea cu apa.

Nu puneti articole grele deasupra aparatului. Nu asezati

obiecte cu surse deschise de foc (de ex. lumanari) deasupra

sau langa aparat. Nu puneti obiecte umplute cu ap3 [de ex.

vase) pe sau langa aparat.

o Nu l3sati spatula de orez sau alte obiecte in tigaia interioard

n timp ce functia de mentinere la cald este activa.

e Nu utilizati functia .mentine cald” pentru a incdlzi orezul
gatit.

* Din motive de siguranta, nu utilizati functia .Mentine cald” mai
mult de 12 ore sau peste noapte. Aceastd functie este doar
pentru timpul temporar sau scurt de mentinere a caldurii.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucatdrie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de fermg;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- mediu de tip pat si mic dejun.

e Aparatul este conceput pentru a gati orezul si pentru a pastra
temperatura orezului gatit. Orice alta utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 impamantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

. Buton carlig

Ambalare recipient

Caserola (interioara)

Capac carlig

Corp

Indicator luminos pentru gatitul orezului

Indicator luminos pentru pastrare la cald

Capac

. Colector de umezeala

10. Méaner

11. Buton de comutare

12. Cablu CA

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

00NN

Piese de schimb sau accesorii
1. Pahar de masurare

2. Cupa pentru orez

3. Disc de vase neaderent

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.
. @




« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curdtare si intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1. Masurati orezul cu paharul de masurare.

e Spalati orezul intr-un alt castron pand cand apa este re-
lativ curatd. Bran poate da un miros placut orezului fiert.
Spalati orezul bine si rapid pentru a indeparta eficient ta-
ratele.

2. ATENTIE! Nu umpleti orezul si apa peste cele 30 de cesti
[sau 5,4 |) marcate in cratita interioard pentru a evita varsa-
rea.

Notd: Marcajele reprezintd cantitatea de apa care trebuie

addugata in raport cu cantitatea de cesti de orez care tre-

buie gatita. De ex. Dacd adaugati 20 de cesti (sau 3,6 | de
orez in tava interioard, umpleti cu apa pana la marcajul

.20". Pentru mai mult sau mai putin orez, umpleti cu apa

conform marcajelor in caserola interioard.

3. Stergeti si puneti cratita in aragazul pentru orez. Asigu-
rati-va ca tava este in contact direct cu placa de incalzire
rotind-o usor de la dreapta la stdnga pand cand se fixeazd
corespunzator.

e Stergeti exteriorul vasului inainte de utilizare. O cratita
umeda poate cauza zgomote de crapare in timpul gatirii si
poate deteriora unitatea.

4. Inchideti capacul pana cand se aude un clic. Dac3 capacul
nu este inchis bine, rezultatul gatirii va fi afectat.

5. Atasati cablul de alimentare la aragaz si apoi conectati-1 la
sursa de alimentare. Apdsati comutatorul in jos. Indicatorul
luminos rosu . Gatire” se va aprinde pentru a indica incepu-
tul procesului de gatire.

6. Cand orezul este gata, comutatorul se va ridica. Indicatorul
.Mentine cald” se va aprinde pentru a indica faptul cd func-
tia .Mentine cald” a inceput.

7. Dupad ce butonul de comutare se ridica: ldsati capacul cel
putin 15 minute pe aparat pentru a gati la abur orezul. Ore-
zul va fi mai pufos.

8. Apasati butonul pentru deschiderea capacului si apoi des-
chideti capacul.

9. Infasurati si amestecati bine orezul cu cupa furnizatd sau
cu o cupd din lemn sau plastic. Nu utilizati cupa metalica.

10. Dupa ce ati luat putin orez, inchideti capacul si mentineti

orezul cald. Dacéd doriti ca orezul sa se raceasca putin, des-
chideti capacul si deconectati cablul de alimentare de la
priza de alimentare pentru a ldsa orezul s3 se rdceasca in
tava interioara.

. Acest aragaz pentru orez este adecvat pentru maxim 30 de

cesti (180 ml) de orez uscat.

ATENTIE! in timpul procesului de gatire, aburul fierbinte iese
din orificiul de ventilare a aburului. Pericol de oparire! Nu aco-
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periti aparatul in timpul utilizarii cu o lavetd sau alte obiecte.

Colector de umiditate

(Fig. 2 la pagina 3)

Detasarea rezervorului de interceptare:

o Prindeti ambele parti ale rezervorului de interceptare si tra-
geti.

Atasarea rezervorului de interceptare:

e Introduceti marginea superioard in cannelurul rezervorului
de interceptare si apasati-l.

Dup3 fiecare utilizare, rezervorul de scurgere a apei trebuie

detasat si golit!

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Daca aparatul nu este pdstrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupd
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

 Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

 Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.



Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul

de servicii.

Probleme

Cauze posibile

Solutie posibild

Indicatorul de gati-
re nu se aprinde.

Existd o problema
de conectare

Verificati dacd
aparatul este
conectat la cablul
de alimentare si
dacd stecherul este
introdus ferm n
priza electrica.

Lumina indicatoa-
re este defecta.

Contactati furni-
zorul

Indicatorul lumi-
nos .Mentine cald”
nu se aprinde cand
procesul de gdtire
s-a terminat.

Lumina indicatoa-
re este defecta.

Contactati furni-
zorul

Apa se varsa din
aparat in timpul
gatirii cu orez.

Al addugat prea
multd apa la orez.

Urmati indicatorul
nivelului de apa de
pe tava interioara.

Orezul nu este
gatit bine.

Nu ati addugat
suficientd apa la
orez.

Puteti adauga orez
si apa la un raport
de 1:2. Nu depasiti
nivelul apei de 5,4
1/30 CUP.

Procesul de gatire
nu a inceput

Alimentarea nu este
conectata ferm.

Vasulinterior nu
este In contact
adecvat cu
elementul de
ncdlzire.

Asigurati-va ca nu
existd reziduuri
strdine pe elemen-
tul de incalzire.

Elementul de
ncalzire este
deteriorat.

Contactati furni-
zorul

Gatitul este prea
dur

Nu ati addugat
suficientd apa la
orez.

Gatitul este prea
moale

Ai addugat prea
multd apa la orez.

Puteti adduga orez
si apd la un raport
de 1:2. Nu depasiti
nivelul apei de 5,4
1/30 CUP.

Orezul este ars

Orezul nu a fost

Clatiti orezul pana

comutd automat
la modul "mentine
cald”.

clatit bine. cand apa devine
curata.
Aparatul nu Controlul Contactati furni-

temperaturii este
defect.

zorul

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
L—aun punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUPE NMOU ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA AUTO To EyXELPidlo xpnoTn, divovrag tiLaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv Np@TN £yKATACTAON KAl XpAan auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

® XpnoluonoleiTe TN OUOKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yia Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.

¢ 0 KaTaoKeuaoTng Oev PEPeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPILEC NMOU Mpo-
KAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnan.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUCKEUN povol oacg. Mnv

epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv KpaTaTe NOTE TN GUCKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPO.

e MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAEyxeTe TOKTIKG TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AGLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, nooUVOEDTE TN
OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoleadnNoTe MOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO YLa TNV ano@uyn KvdUvou n TpauaTLopoU.

¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Kata Tnv TonoBéTnon Tng ouokeunc, dpopio-
AoynoTe 1o kahawdLlo peUpaTog pe aoPalela, eav eivat anapairn-
70, yLO V@ ano@UYETE TUXOV aKoUGLo TpaBNyua, Znptd, enagn e
TV entpaveta Beppavang n Kivduvo NapanarnpaTog.

¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Epooov To ¢Lc eivat otnv npiza, n ouoKeun
elvat ouvdedepEvn aTnv Napoxn PeUPATOC.

¢ MIPOEIAOMNOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE 10 ouokeun
npw anoé Tnv anocuvdesn ano Tnv napoxn pelparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuon.

® YUVOEETE TN OUOKEUN POVO O€ NPiZa e TNV TAoN KaL TN oUxvoTN-
TG MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.

o Mnv ayylgete 10 LG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELG pe Bpeypéva n

Uypa Xepla.
. @




o ALGTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-
KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpécTe aPEOWE TG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-
noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-
KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokaAeéoel KvdUvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TpOoPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaowun npiza,
(0TE VO UNOPELTE Va AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLA.
Mnv TpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOOUVOEDETE
ano Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn LapkeLa
TNC XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPlOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLOKEG N NVEUUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpa pe EMeWn epnelplac Kat yvwong.

H ouokeun autn dev npénet oe kapla nepinTwon va xpnatpo-
noteirat and nawdid.

AtaTnpelte Tn OUOKEUN KaL TG NAEKTPLKES TNG OUVOETELG PAKPLA
ano nadid.

Mn xpnotponoteite noté e§aptnuara n npooBETEG OUOKEUES
€KTOC aNO QUTEC MOU NAPEXOVTAL UE TN GUOKEUN A OUVLOTGVTAL
ano Tov KAaTaokeuaoTn. AlaQopeTika, pnopet va undp&et Kivou-
VG yLa TNV ao(QAAELa Tou XpNoTn Kat va npokAnBet znptd otn
OUOKeUN. Xpnalonoleite povo yvnola e€apTnpata kat nape-
KOpEVO.

Mn xpnotponoteite auTh Tn UOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN oUOKeEUN NAvw o€ BepUAVTIKO QVTIKELIEVO
(BevzwokivnTo, NAeKTpLKG, KapBOLVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyla.

Mnv TonoBeTeire avTikeigeva Navw oTN GUCKEUN.

Mn xpnotonoteire TN GUOKEUN KOVTA OE YUPVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na XxelpigeoTe N@via TN OUCKEUN O€
oplzovra, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat ate-
yvi enpavela.

H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykataoTaon o€ Xwpo Onou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

Apnote xwpo Touhaxtatov 20 cm yUpw anoé Tn cUOKeUn yla e6a-
€PLOO KATA TN XpAON.

MPOEIAONOIHEH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol aTn
ouokeun eheuBepa anod epnodia.

Eldikég odnyieg agpaleiag

® AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL YL PNOUPE KAL OLKLAKN XPAON.

. NMPOZOXH! KINAYNOX EFTKAYMATQON! 8EPMEL ENI-

OANEIEL! H Beppokpacta Twv npooBactpwy entpavet-

@v unopet va eivat noAU uynAn kata Tn xpnon. AyyiEre povo Tov
nivaka ehéyxou, TIG AaBEC, Toug OLOKONTEG, TOUG OLOKOMTEG
XPOVOHETPOU N TOUG OlakonTeg Beppokpactag.

e Eav 10 KaAwdlo Tpopodoaiag €XeL UMOOTEL ZnpLd, NPENEL va
avTikataoTaBel ano Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpoawno oépBlg
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A anoé aropa pe NapopoLa NPoooVTd, MOTE va ano@euxBel Tuxov
Kivduvog. (ZraBepd kahadio 1popodoaiag aTo EWTEPLKO, AMG
pnopet va avikaraotaBel)

Mpoog€Te va pnv NapapopPOOETE To E0WTEPLKO GOXELO Kal va

anopUyete Tov Blalo xelptopo. H napapdp@won Tou ecwTepLkou

kaodou Ba ennpedcel apvnTika To payelpepa kat Ba dlatnpnaet

TN Z€0Th aN6G00N TNC PPLTEZAC.

TonoBeTelte NAvra TNV E0WTEPIKN KATOAPOAG GTN OUCKEUN Mpwv

OUVOEOETE TNV npiza.

Mn XpNoLONOLELTE TO ECWTEPLKO DOXELD EAV EXEL NAPAPOPPW-

Bel.

Ot npooBaotueg ENLPAVELEG TOU E0WTEPLKOU KAOOU pnopel va

BeppavBolv kata Tn Aettoupyla. Ayyizete navra povo Tn AaBn.

Mpoogxete wate 0 KAUTOG aTHOG va e§EpxeTal anod Tov e€ae-

PLOpO KaTA TO payelpepa n and Tn CUOKEUN OTaV avolyeTe To

Kanakt. Kpatnote Ta xépta kat 1o Npoownod 0ag pakpLa ano m

OUGKEUN yLa va ano@UyeTE Tov aTHO.

Mnv KaAUNTETE KAl unv anopAacaeTe Tov aepaywyo atpou.

AwaTnpeiTe TN OUOKEUN pakpla and Bepuég eNtPAveles Kat yu-

pvég pAoyec. Mpootateote Tn ouokeun ano BepuotnTa, okovn,

Gpeco NMako PG, uypaocta, oTayoveg Kal NTot\lopaTta vepou.

Mnv tonoBeteire Baptd avrikeiyeva ndvw otn cuokeun. Mnv

TONOBETELTE QVTIKEIHEVA HE QVOIXTEG NNYEC QwTLAG (M.x. KepLal

enavw n dlnAa otn ouokeun. Mnv TonoBeteire avrikeipeva ye-

para pe vepo (n.x. Baza) enavw n kovia oTn oUOKEUN.

* Mnv a@nvete Tn 0€0ouAa puzLoU M GMa avTikeipeva 0To e0w-
TEPLKO TNyAVL evid elval evepyn n Aetroupyia dlathpnong Bep-
potnTag.

* Mn xpnatponoleite Tn Aetroupyia «dLatnpnong BepudTnTag» yia
TNV NpoBEppavan Tou payelpepévou puziou.

o [la Adyoug ao@aleiag, pn xpnotponoteite Tn Aetroupyia «dta-
TAPNONG BeppotnTag» yla neplocotepeg and 12 wpeg n katd
T OlapKela Tng vuxtag. Auth n Aetroupyia npoopizetat puovo
yla NpoowpWVa N yla PIKpO XpOVikd dlacTnpa OLaTApNoNng Tng
BepuoTnTag.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL YO OLKLAKA XPNON KAl NApOUOLES
€(QAPHOYEG, ONWC:

- XOPOUG KOUzlvag NpoownikoU O€ KATAOoTAWATA, Ypapela Kat
aMa epyaotaka neptBalovra,

- OYPOTLKEG KATOLKLEG,

- ano neldteg oe Eevoooxela, HOTEA kat aMa neptBalovra
KATOLKLQY,

- neptBaiov TUnou kpeBartioU kat npwivou.

* H ouokeun €xel oxedlaoTel yla payeipepa puzlol kat dlathpnon
NG Beppokpactiag Tou payelpepévou puzloU. Onotadnmnote GAAN
Xphon pnopet va NpokaAéoeL ZnULA 0T CUOKEUN N TPAUPATIONO.

o H Aettoupyla TNG OUOKEUNG yla onolovdnmnote Mo okono Ba
npenet va Bewpelrat eopalgévn xpnon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba elvat anokAeloTka uneuBuvoc yia TV akatdMnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeLTagivounBet wg katnyoplag npoataaiag | kat
npénet va ouvdeBel oe npootateuTikn yeiwaon. H yelwon petavet
TV Kivduvo nhektponAn&lag napéxoviag €va Kahwolo dlapuync
Y10 TO NAEKTPLKO pEUla.

Autn n ouokeun otaBetel kahwdlo pevpatog pe Buoua yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG pE KaADOLO yeiwong. Ot ouvdEaelg npenet
va lval 0woTa EYKATEOTNHEVEG KAL YELWHEVEC.



KuUpua pépn Tou npoiovrog
[Ew. 1 on o€Aida 3)
1. Koupnt aykiotpou
Tuokeuaoia Kadou
3. [Eowrepiko) doxeio
4. Kéhuppa aykiotpou
5. Zwpa
6. EvdelkTikn Auxvia Jayelpepatog puziol
7. Aathpnon Beppng evOELKTIKNG Auxviag
8. Kanakt
9. ZuMéktng uypaoiag
10. AaBn
. Koupnt otakentn
12. Kahadio AC
Napatnpnon: To neptexopevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
Oha Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG eAv opizetal dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va Sla@epeL ano Tig LKOVEC NMOU el-
(pavizovrat.

AvralAakTika n e€apthpara
1. KuneMo pérpnong

2. MnaAa puzlou

3. AvtikoMnTiKO eniBepa kadou

Mpo€Tolpacia nptv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal T neptru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAN KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon arehoUg h KATEOTpAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVNOTE AUECWG PE TOV NPOUNBEUTA. L€ QUTA TNV
nepinTwaon, Un xpnotponoleite Tn oUCKEUN.

* KaBapiote Ta €€apthpata kat Tn GUCKEUN MpL ano Tn xpnan
[BA. ==> KaBaplopag kat ouvinpnon).

* BeBatwBeire 011 n ouokeun elvat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBeTnaTe TN OUOKEUN 0€ 0pLZovTLa, 0TaBePA Kal avBeKTIKN
otn BepuodTnTa ENLPAVELT, N onola elval aOPAANG yia NITOEG
vepoU.

o QuAG€Te TN ouoKeuaoia €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEANOV.

o QUNGETE TO eyxeLpiOLo XPNONG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAetupaTwy ané TV Kataokeun, N CUCKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWV

Nywv xphoewv. Autd €ivat PUOLOAOYLKO Kal OEV UMODELIKVUEL Ka-

véva eNaTTwpa n Kivouvo. BeBalwBeite o1l n ouokeun aepizgetat

Kaha.

00nyieg Aettoupyiag

1. MetpnoTe T0 pUZL e TO OOCOPETPLKO KUNENO.

o MMAUveTe T0 pUzL o€ €va GAAo UNOA PEXPLTO VEPO va elval oxe-
TIka kaBapo. O nitoupog pnopet va dGwaeL o duoapeatn
00WN 0T0 payelpepevo puzL. MAUVETE To PUZL OXOAAOTIKA Kal
YPNYOPQ YLO VO GQPALPETETE AMOTEAEUATIKA TO MITOUPO.

2. TPOZOXH! Mn yepizete 10 pUZL Kal To vepd navw ano Ta 30
@Azavia (1 5,4 Airpa) nou €xouv entonpavBel 010 E0WTEPIKO
TNYAVL yLa va ano@UyeTe Tn dlappon.

Inpeiwon: OL onpavoelg avinpoownedouv TV nooodTnTa

vepou nou npénet va npooTeBel oe oxéon pe Tnv noodTnTa

TV QATZaVIOV puzloU nou npénet va payelpeutel. Mx. Av

npooBeoete 20 ghuzavia [n 3,6L) puztL o0 eowTEPKO Thya-

v, yeploTe 1o vepo péxpl va epgaviotel n evdelgn «20». la

NEPLOCOTEPO N AydTEPO PUZL, YEULOTE TO VEPO CUPPWVA HE TIG
ONPAVOELG OTO EOWTEPLKO TNYAVL.

3. IkounioTe kat TonoBeThoTe To TNYavL oTn PpuTEZa puziov. Be-
BawwBeire 0Tt TO OKeVOG €pxeTat oe aneuBeiag enagn pe TV
nAdka Bépuavong NepLoTpePovTac To eAappd and Ta de€ld
NPOG T APLOTEPA PEXPL VA EPAPHUOCEL OWOTA.
 JTEYVWOTE TO EEWTEPLKO TOU OKEUOUG MpLv and Tn xphaon. Eva

UYpO okevog pnopet va npokaAéoet BopuBo paylopa kara 1o
payelpepa Kat unopet va npokakéoet Znyta oTn povada.

4. Khelote 1o kanakt péxpt va akouoTet €va kKA. Eav To kandkt
Oev KAeloeL KaAd, To anotéAeopa Tou payelpepatog Ba ennpe-
aotel.

5. Zuvd€aTe TO KAAWOLO PEUPATOC OTN PELTEZA KAL OTN CUVEXELD
OUVOEDTE TO OTNV NApOXn peupatog. Miéote Npog Ta KATW 10
owakonTn. Ba avaypet n KOKkvn Auxvia «Mayeipepa» yia va
unodei€el Tnv €vap€n Tng OLadikaoiag payelpepartog.

6. Otav To pUzt eivat €Totyo, o dlakonTng Ba avaonkwBetl. H ev-
oetgn «Awathpnon Bepportntac» Ba avayet yia va unodeifet
OTL €xel Eekvnoel n Aetroupyla «Alatnpnon Beppotntac».

7. Apou avaonkwBel To Koupunt GLaKONTN: GPACTE TO KANAKL yia
TouhdxtoTov 15 AenT@ 0TN GUOKEUR yia va aTyLoTel To puzt. To
pUzL Ba eival no agpdto.

8. [lathoTe To KoupnL yla va avoiEeTe T0 KANAKL Kal, 0TN OUVE-
Xela, avol€Te To Kanakt.

9. Balre kat avakateyte KaAa 1o pUZL UE TNV NAPEXOUEVN GECOU-
Aa 1 pe pla EUAwn n nhaoTikh oéooula. Mn xpnotponoteire
HETAMIKA 0€00UAa.

10. ApoU napete Ayo puzL, kAeioTe To kandkt Kat dlaTNPACTE TO
puzL zeoto. Eav Behete To pUZL va kpuwoel Aiyo, avoi€te To
KanGaKL Kal anoouvoEaTe To KAAWOLO PEUPATOC anod TV npiza
Y10 va aQAOETE T0 pUZL VO KPUWOEL OTO ECWTEPLKO TNYAVL.

. Auth n @préza puztou eivat kataAMnAn yia €wg kat 30 pAza-
via (180 ml) €npou puztou.

MPOZOXH! Katd Tn dldpKeLa ToU PayelpePaTog, o Kautog aTgog
olapelyel ano Tov e€aeplapo. Kivouvog oAioBnang! Mnv kaAu-
NTETE TN OUCKEUN KAT@ Tn OLApKeLa TnG Xxpnong pe navi n alka
QVTIKELPEva.

TuMEKTNG uypaciag

(Ek. 2 0Tn ogAida 3)

Anoolvoeon Tng 0E€APEVAG TOPNG:

¢ [idoTe Kat TG OUO NAEUPEG Tou doxelou TOUNG Kal TpaBngre.

Mpooaptnon Tng de€apevng Toung:

e EloaydyeTe 70 €NAVW GKPO 0TO OWANVAKL TNG OEEAPEVAC TOPAG
Kat niEaTe T0.

MeTd ano kabe xpnon, n de€apevn vepoU-OLaxwplopol NpeéneLva

anoouvogeTal kat va adetdzetal!

KaBaplopog Kat guvtnpnan

¢ MIPOZOXH! AnoouvdéeTe nNAvia TN GUOKEUNR ano Tnv napoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kabapt-
OHO KaL TN OUVTAPNON.

¢ Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaptoTh yla Tov Ka-
Baplopd Kat Pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW ano To vepo, kabwg
0 e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

e £EQv n ouokeun Oev OlaTnpelral oe kAN kataataon kaBaplotn-
T4G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL pvNTIKA Tn OtdpKeta Zwhg 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynaoeL o€ entkivduvn karaotaon.

e Ta unokeippata Tpopiuwv npénet va kabapizovrat TakTkG Kat
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va apatpouvtat anéd T ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaplotel
owotd, Ba pelwBel n dlapkela Zwng TNG Kat pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn KaraaTaon kata T xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBaplate Tnv kpUa e€wTepIkn entavela pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anOouvLoU.

* [a Aoyoug Uylevng, n ouokeun npénet va kabapizetat npw kat
YETa TN Xphon.

¢ Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTApATA.

e [lot€ pn BuBizeTe T cuokeun oe vepd 1 GAAa uypa.

e Mn xpnolponoleite noté oxupad KaBaploTikd, AeLavTika opouy-
yapla A kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aToaAooUpHa, HETAAKG epyakeia n alxpunpd aviikeipeva yla
Tov kaBaplop6. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaluTec!

o Kavéva e€aptnua 0ev eival aopaleg yla NAUGLHO o NAUVTAPLO
naTov.

Zuvthpnon

o EAEyxeTe TAKTIKG TN AELTOUPYLO TNG OUGKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpaTey.

e Eav dlaniotmoete OTL N ouokeun Oev Aettoupyel owoTd N OTL
unapxel NpOBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [E Tov NpopnBeuTn.

* OAeg oL epyacieg ouvinpnongG, eyKartdoTaong Kat €MOKEUAG
npENELvVa npayparonolovvial ano eEELOKEUPEVOUG Kat eE0UDL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N VA OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBrkeuon

e [pw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv Napoxh peUPaTOg Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUokeun oe OpooEePO, KaBapo Kal OTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Bapla avrikelueva enavw oTn OUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

e Mnv peTakivelte Tn 0UOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog KaTa Tn peTaki-
VNON Kal KPAaTnGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

AvTigeT@nion npoBAnpdTwV

Xuverat vepo ano
TN OUOKEUN KaTd TO

MpoaBeaare noAu
VEPO 0T UL

AkohouBnate Tv
évdeLEn otabyng

pUZL.

payelpepa pe puzt. vepoU 0To E0WTEPL-
KO doxelo.

To puzt dev exel Aev npooBeaare Mnopeire va

payelpeutel KAQ. APKETO VEPO OTO npooBeaete

pUZL Kal vepo oe
avahoyia 1:2. Mnv
unepBaivere N
0TaBpn vepou Tou
KYREAAIQY v 5,4
L/30.

H dladikaoia
payepépatog dev
€XeL EEKIVNOEL

To peupa dev elvat
0TaBepa ouvoede-
pévo.

To eowteptko
doxelo dev elvat
0waoTa o€ enagn
pie T0 BeppavTiko
oTotxeto.

BeBawwBeire ot
dev undpxouv
€éva unokeippara
o070 BeppavTiko
oToXelo.

To Beppavriké otot-
xelo €xeLunoatet

ZnpLa.

Enwowwvhore pe
Tov npopnBeutn

To payelpepévo
eivat noAU okAnpo

Aev npooBeaare
APKETO VEPO 0TO
puzL.

To payelpepévo
eivat noAU anaho

MpoaBeoare noAu
VEPO 0T0 UZL.

Mnopeire va
npoaBeaete

pUzZL Kat vepo o€
avahoyia 1:2. Mnv
unepBaivere
01aBpn vepou Tou
KYAEAAIQY Twv 5,4
L/30.

To puzt eivat
Kappévo

To pugt dev exel
Eenhubel kaha.

Tenhivere To puzt
PEXPLTO VEPO VO
TpéxeL kaBapo.

H ouokeun dev
petaBaivel autopa-
70 0Tn AetToupyia
«0laThpnang

Bepuotnracy.

0 eheyxog Bep-
pokpaotiac eivat
€AATTWHATIKOG.

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn

EyyUnon

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o dtdAupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
70 NPOBANYa, ENKoWWVNOTE pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpe-

ol@V.
MpoBAnpara MiBavec aurieg MBavn Auon
H évoel&n payet- Ynapxet npoBAnpa | EAéy€re avn

péparog Oev avaBet.

oUVOEONG

OUOKEUN elvat
ouvOEdEPEVN OTO
Kahwdlo peuparog
Kal av 10 QLG EXEL
eloaxBel kaka aTnv
npiza.

H evdekTikn huxvia
elvat eAaTTWpATIKA.

Enwowwviore pe
ToV npopnBeutn

H evdekTikn Auxvia
«Awathpnon Beppo-
nTac» dev avaBet
otav ohokAnpwBet
n dladikacia
jayelpepartoc.

H evdelkTikn huxvia
elval eAaTTwpATIKA.

Entkowwviate pe
Tov npopunBeutn

«DSZ

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
K4l NapouUCLazZETaL eVIOC €VOG ETOUG PETA TV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpEeAv ENOKEUN N avTikataoTtaon, He Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotonotnBel kat ouvtnpnBel cupwva Pe
TLG 00NYIEC KAl Oev €XeL UNOOTEL OMOLABNAMOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawwpard oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopaaTn-
KE Kat oupnephaBete anodet§n ayopag (m.x. anode€n).
YOpQva e TNV MOMTIKA G YL TN GUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlaTnpoUpe To dikaiwpa va aAAGEoupe TIC Npodlaypape npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npoetdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

—————— Kara 1ov naponhiopo TG UOKEUNG, To Npotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAa OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopoU aag
Kara tn oTypn Tng anoppunc B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAGVETAL Pe TPOMO
nou npoatarevel Tnv avBp@nwn uyeia Kat To neptBarlov.

lta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaoKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic 0ev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€ite HEow evog ONPOCLOU CUCTAKATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. PazZljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u bifeu i ku¢anstvu.

. UPOZORENJE! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE

POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze

biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje tajmerom ili
tipke regulatora temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost. (Unutra se nalazi fiksirani kabel za
napajanje, ali se moze zamijeniti)

¢ Pazite da ne deformirate unutarnju posudu i izbjegavate gru-
bo rukovanje. Deformacija unutarnje posude nepovoljno ce
utjecati na pecenje i odrzavanje ucinka kuhanja.

e Unutrasnje korito uvijek stavite u uredaj prije prikljucivanja
na elektri¢nu uticnicu.

e Unutrasnje korito nemojte koristiti ako je deformirano.

¢ Dostupne povrsine unutarnjeg korita mogu se zagrijati tije-
kom rada. Uvijek dodirnite samo rucku.

e Pazite navrucu paru koja izlazi iz ventilacijskog otvora za paru
tijekom kuhanja ili izvan uredaja kada otvorite poklopac. Ruke
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i lice drzite podalje od uredaja kako biste izbjegli paru.

* Nemojte pokrivati ili zaprijeciti otvor za paru.

e Uredaj drzite podalje od vrucih povrsina i otvorenog plamena.
Zastitite uredaj od topline, prasine, izravne sunceve svjetlosti,
vlage, kapanja i prolijevanja vode.

e Ne stavljajte teSke predmete preko uredaja. Ne stavljajte
predmete s otvorenim izvorima poZara (npr. svijece) na uredaj
ili pored njega. Na uredaj ili u blizini uredaja nemojte stavljati
predmete napunjene vodom (npr. vaze).

* Ne ostavljajte lopaticu od riZe ili druge predmete u unutras-
njosti posude dok je funkcija odrZzavanja topline aktivna.

e Za zagrijavanje skuhane rize ne upotrebljavajte funkciju ,odr-
Zavanja topline”.

e |z sigurnosnih razloga nemojte koristiti funkciju “grijanja” na
dulje od 12 sati ili preko nodi. Ta funkcija namijenjena je za
privcemeno ili kratko odrzavanje samo topline.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i za sli¢ne
namjene kao Sto su:

- ¢ajne kuhinje koje upotrebljavaju zaposleni u prodavaonica-
ma, uredima i drugim radnim prostorima;

- poljoprivredne kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim okruze-
njem kod kuce;

- okruzenje kreveta i dorucka.

« Uredaj je namijenjen za kuhanje riZe i odrzavanje temperatu-
re kuhane rize. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oStece-
nja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Gumb za kuku

2. Pakiranje posude

3. (unutarnja) posuda

4. Poklopac kuke

5. Tijelo

6. Indikatorko svjetlo rize za kuhanje

7. Indikatorsko svjetlo odrzavanja topline

8. Poklopac

9. Sakupljac vlage

10. Drska

11. Tipka prekidaca

12. AC kabel

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.
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Rezervni dijelovi ili dodatna oprema
1. Posuda za mjerenje

2. Lopatica za rizu

3. Jastucic za tavu koji se ne lijepi

Priprema prije uporabe

 Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provijerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe otistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

* Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

1. lzmjerite rizu ¢asicom za mjerenje.

e |sperite rizu u drugoj zdjeli sve dok voda ne bude relativno
Cista. Meso moZe dati besavan miris skuhanoj rizi. Rizu
temeljito i brzo operite kako biste ucinkovito uklonili me-
kinje.

2. OPREZ! Ne punite rizu i vodu preko 30 alica (ili 5,4 L] koje
su oznacene u unutrasnjosti posude kako biste izbjegli pro-
lijevanje.

Napomena: Oznake oznacavaju kolic¢inu vode koju treba do-

dati u odnosu na koli¢inu rize koju treba skuhati. Npr. Ako

u unutarnju posudu dodate 20 $alica (ili 3,6 U) rize, napunite

vodu do oznake “20". Za viSe ili manje rize napunite vodu u

skladu s oznakama u unutarnjoj posudi.

3. Obrisite i stavite tavu u Stednjak s rizom. Osigurajte da je
tava postavljena izravno u dodir s ploom za zagrijavanje
tako da je okrecete lagano u odnosu na lijevu stranu dok ne
sjedne pravilno.

* Prije upotrebe vanjsku stranu posude obrisite. Mokra po-
suda moze uzrokovati buku od pucanja tijekom kuhanja i
moze ostetiti uredaj.

4. Zatvorite poklopac dok ne klikne. Ako poklopac nije Cvrsto
zatvoren, rezultat kuhanja bit ¢e vidljiv.

5. Spojite kabel za napajanje na Stednjak i spojite ga na
elektriénu mrezu. Pritisnite prekidac prema dolje. Crveno
svjetlo “Priprema namirnica” upalit ¢e se kako bi oznacilo
pocetak ciklusa pecenja.

6. Kad riza bude spremna, prekidac ¢e iskociti. Indikator “Dr-
Zanje topline” ¢e se upaliti, Sto znaci da je ukljucena funkci-
ja “Cuvanje topline”.

7. Nakon Sto iskace tipka prekidaca: na uredaju ostavite po-
klopac najmanje 15 minuta da pari rizu. RiZa ce biti Cupavi.

8. Pritisnite tipku za otvaranje poklopca i zatim otvorite poklo-
pac.

9. Lopaticom napravite i dobro izmijesajte rizu s isporu¢enom
Zlicom ili drvenom ili plasticnom Zlicom. Ne upotrebljavajte
metalnu Zlicu.

10. Nakon Sto ste popili rizu, zatvorite poklopac i drzite rizu to-



plom. Ako Zelite da se riza malo ohladi, otvorite poklopac i
iskljucite kabel za napajanje iz uti¢nice kako bi se riza mo-
gla ohladiti u unutrasnjosti posude.

11. Ovaj Stednjak na rizu prikladan je za najvise 30 Salica (180
ml) suhe rize.

PAZNJA! Tijekom kuhanja, vruéa para izlazi iz odugka za paru.
Opasnost od skaliranja! Uredaj ne prekrivajte krpom ili drugim
predmetima.

Sakupljac vlage

(SL. 2 na stranici 3)

Odvajanje spremnika za presijecanje:

¢ Uhvatite obje strane spremnika za presjecak i povucite.
Pricvrscivanje spremnika za presijecanje:

¢ Umetnite gornji rub u kanulura spremnika i pritisnite je.
Nakon svake upotrebe spremnik za snimanje vode treba odvojiti
I isprazniti!

Ciscenje i odrZavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe dodi
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

* [zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

 Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

 Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-

nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-

¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzroci

Moguce rjesenje

Indikator pecenja
se ne pali.

Postoji problem s
povezivanjem

Provjerite je li
uredaj spojen na
strujni kabel i je
li utikac ¢vrsto
umetnut u utic-
nicu.

Lampica pokaziva-

Kontaktirajte

toplinu” nece se
upaliti kada ciklus
kuhanja zavrsi.

¢a je neispravna. dobavljaca
Indikatorsko Lampica pokaziva- | Kontaktirajte
svjetlo "Zadrzite ¢a je neispravna. dobavljaca

Voda se prolije iz
uredaja tijekom
kuhanja s rizom.

Rizi ste dodali
previse vode.

Slijedite indikaciju
razine vode na
unutrasnjosti
posude.

RiZa nije dobro
kuhana.

Rizi niste ulili
dovoljno vode.

Mozete dodati rizu
ivodu u omjeru
1:2. Nemojte
prije¢i 5,4L/30 CUP
razinu vode.

Postupak kuhanja
nije zapoceo

Struja nije dobro
spojena.

Unutrasnje korito
nije pravilno u
dodiru s grijacem.

Uvjerite se da na
grijacem elementu
nema stranih
ostataka.

Grijac je ostecen.

Kontaktirajte
dobavljaca

Peceno je prejako

Rizi niste ulili
dovoljno vode.

Peceno je previse
mekano

Rizi ste dodali
previse vode.

Mozete dodati rizu
i vodu u omjeru
1:2. Nemojte
prijeci 5,4L/30 CUP
razinu vode.

Riza je spaljena

Riza nije dobro
isprana.

Isperite rizu dok
voda ne postane
Cista.

Uredaj se automat- | Regulator Kontaktirajte
skine prebacujeu | temperature je dobavljaca
nacin rada "odrza- | neispravan.
vanje topline”.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
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pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

—————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuéi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC(! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

o VAROVANI! Pi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnutf.

« VAROVANI! Dokud je zastrtka v zésuvce, spotiebit je pfipojen
k napajecf siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, drzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY wypnéte.

* Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
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* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrarite jej pfed otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotFebice.

¢ Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

o Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouzZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebic je urcen k pouZiti ve Svédskych stolech a v
domacnosti.

. OPATRNOST! NEBEZPECi POPALEN{! HORKE POVR-

CHY! Teplota pristupnych povrchG mize byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinact, ovladacd ¢asovace nebo ovladacd teploty.

o Je-li napéjeci kabel poSkozen, musi byt vymeénén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby se zabranilo nebezpeéi. (UvnitF je upevnén napajeci
kabel, ale lze jej vyménit)

* Davejte pozor, abyste nezdeformovali vnitini nddobu a vyhnuli
se hrubému zachazeni. Odvzdusnéni vnitfniho hrnce nepfiz-
nivé ovlivni pripravu jidel a udrzi vykon sporaku v teple.

 Pred zapojenim elektrické zasuvky vzdy vloZte vnitfni nadobu
do spotrebice.

 Vnitfni panev nepouZivejte, pokud je zdeformovana.

o Pristupné povrchy vnitfni nadoby se mohou béhem provozu
zahrat na vysokou teplotu. Vzdy se dotykejte pouze rukojeti.

o PFi otevirdni vika davejte pozor, aby z odvétrani pary béhem
vafeni nebo ze spotrebice vychazela horké para. Ruce a oblicej
udrZujte mimo dosah spotfebice, aby nedoslo k napafovani.

¢ Nezakryvejte ani nezakryvejte parni otvor.



¢ Udrzujte spotfebi¢ mimo dosah horkych povrchd a oteviené-
ho ohné. Chrante spotfebi¢ pred teplem, prachem, pfimym
slunecnim svétlem, vihkosti, kapajici a strikajici vodou.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte tézké predmeéty. Na spotrebic ani
vedle néj nepokladejte predméty s otevienymi zdroji ohné
[napf: svicky). Na spotiebi¢ ani do jeho blizkosti nepokladejte
predméty naplnéné vodou (napF. vazy).

* Nenechavejte odmérku na ryZi nebo jiné pfedméty ve vnitrnim
panvi, dokud je aktivni funkce udrZzovani teploty.

¢ K ohfivanivarené ryze nepouzivejte funkci ,uchovat teplé”.

e 7 bezpe¢nostnich divodd nepouZivejte funkci .uchovat teplé”
déle nez 12 hodin nebo pres noc. Tato funkce je uréena pouze
pro doCasné nebo kratkodobé udrZzovani teploty.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v doméacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dal-

Sim pracovnim prostred;

- farmarské domy;
- klienty v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;
- prostredi typu postel a snidané.

 Spotfebi¢ je urCen k vareni ryZe a udrZovani teploty varené
ryze. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k podkozen( spotfebice
nebo zranéni osob.

¢ Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Tlacitko haku

Baleni nadoby

(Vnitfni) nadoba

Kryt hdku

Télo

Kontrolka vareni ryZe

Kontrolka udrzovani teploty

Viko

9. Sbérac vihkosti

10. Rukojet

11. Tlacitko prepinace

12. Sitovy kabel

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.
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Nahradni dily nebo prislusenstvi
1. Odmérka

2. 0dmérka na ryzi

3. Neprilnava podlozka na panve

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé netplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pied pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzbal.

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

e Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotrebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zépach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

1. RyZi odméfte odmérkou.
¢ Umyjte ryzi v jiné mise, dokud nebude voda relativné Cista.

Bran mUze vafené ryZi davat nepfijemny zapach. Ryzi di-
kladné a rychle umyjte, abyste z ni mohli G¢inné odstranit
otruby.

2. UPOZORNENI! Nepliite ryzi a vodu pres 30 3alkéi (nebo 5,4 )
oznacenych ve vnitini nadobé, aby nedoslo k rozliti.
Poznamka: Znacky predstavuji mnoZstvi vody, které ma byt
pfidano vzhledem k mnozstvi 3alk{ ryZe, které ma byt uva-
feno. NapF. Pokud do vnitiniho hrnce pridate 20 3alkd (nebo
3,6 U ryZe, napliite vodu a7 po znacku .20, Pro viceméné
ryzi naplnte vodu podle znacek na vnitfni panvi.

3. Otrete a vloZte nadobu do ryzového hrnce. Ujistéte se, Ze je
panev v primém kontaktu s topnou deskou tak, Ze ji lehce
otoCite doprava doleva, aZ spravné zapadne.

 Pred pouzitim otfete vnéjsi povrch nadoby do sucha. Vlhka
panev mize pfi vareni zplsobit praskani a poskozenf jednotky.

4. Zavrete viko, dokud nezacvakne. Pokud viko neni bezpecné
zaviené, vysledek varfeni se projevi.

5. Pripojte napajeci kabel ke spordku a poté jej pripojte ke
zdroji napajeni. Stisknéte spina¢ dold. Cervend kontrolka
Vareni” se rozsviti na znamenf zahjenf procesu varent.

6. Kdyz je ryZe hotova, spinac se zobrazi. Rozsviti se kontrol-
ka .Uchovat teplé” na znameni, Ze byla spusténa funkce
.Uchovat teplé".

7. Po vyklopenf tlacitka spinace: nechte na spotrebici alespon
15 minut viko, aby se ryZe naparila. RyZe bude nadychanéjsi.

8. Stisknutim tlacitka oteviete viko a poté viko otevrete.

9. RyZi naberte a dobfe smichejte s dodanou odmérkou nebo
drevénou ¢i plastovou odmérkou. NepouZivejte kovovou od-
mérku.

. Po uZiti ryZe zavrete viko a udrzujte ryzi teplou. Pokud chce-
te, aby ryze trochu vychladla, otevrete viko a odpojte napéje-
ci kabel ze zasuvky, aby se ryZe ochladila ve vnitfni nadobé.

. Tento ryzovy sporék je vhodny az pro 30 3alkd (180 ml) su-
ché ryze.

o

1

POZOR! Béhem vareni unikd horka para z odvétrani pary.
Nebezpeci opafeni! Spotfebi¢ béhem pouZivani nezakryvejte
hadrikem nebo jinymi predméty.
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Sbérac vlhkosti

(Obr. 2 na strané 3)

Odpojeni zachytné nadrze:

¢ Uchopte obé strany zachytné nadrze a zatahnéte.

Pripojeni zachytné nadrze:

e VloZte horni okraj do kantyny zachytné nadrze a pritlacte jej.
Po kazdém pouZziti je nutné odpojit a vyprazdnit zachytnou na-
drzku na kapku vody!

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotiebic od napéjeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cigténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotrebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

* Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni Casti.

Odstrafiovani problému
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozné priciny

MoZné feseni

Kontrolka pecenf
se nerozsviti.

Doslo k problému s
pripojenim

Zkontrolujte, zda je
spotrebi¢ pripojen
k napajecimu
kabelu a zda je
zastrcka pevné
zasunuta do elek-
trické zasuvky.

dokonceni pipravy
nerozsviti.

Kontrolka je vadna. | Kontaktujte

dodavatele

Kontrolka ,Uchovat | Kontrolka je vadna. | Kontaktujte
teplé” se po dodavatele

Béhem pfipravy
ryze se ze spotre-
bice vylije voda.

Do ryze jste pridali
prilis mnoho vody.

Ridte se ukazate-
lem hladiny vody
na vnitfni nadobé.

Ryze neni diklad-
né uvarena.

Do ryze jste
nepridali dostatek
vody.

Mdzete pridat ryzi
avodu v poméru
1:2. Neprekracujte
hladinu vody 5,4
/30 KALISKU.

Proces vareni
nebyl zahajen

Napéjeni neni
pevné zapojeno.

Vnitfnf nddoba nenf
spravné v kontaktu
s topnym prvkem.

Ujistéte se, Ze na
topném télese
nejsou zadné

tvrda

nepridali dostatek
vody.

Varena je prilis
mékka

Do ryze jste pridali
prilis mnoho vody.

necistoty.
Topné téleso je Kontaktujte
poskozené. dodavatele
Uvarend je prilis Do ryze jste Muzete pridat ryzi

avodu v poméru
1:2. Neprekracujte
hladinu vody 5,4
/30 KALISKU.

Ryze je spalena

Ryze nebyla dobre
oplachnuta.

Oplachuijte ryzi, do-
kud voda nezacne
vytékat.

Spotrebic se
automaticky ne-
prepne do rezimu
.udrZovant teploty”.

Regulace teploty je
vadna.

Kontaktujte
dodavatele

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vymeénou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napF. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.



Likvidace a prostredi
————— Pfi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Kdszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonos figyel-
met forditva az aldbb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt.

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halozatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mielétt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A készuléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett feszllt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznélja
a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készuléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-
kébelt az aljzatbél, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-
latét.

¢ Ne helyezzen targyakat a kész(ilék hazaba.

e Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mkddtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhets
feliletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezeld-
panelt, a fogantylkat, a kapcsolokat, az id6zit6 szabalyozé-
gombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse
meg.

e Ha a tapkabel megséril, a veszélyek elkerilése érdekében
a gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szak-
emberrel kell kicseréltetni. [Régzitett tapkéabel a belsejében,
de kicserélhetd)

o Ugyeljen arra, hogy a belsé edény ne deformalédjon, és keriil-
je adurva kezelést. A belsé edény deformalddasa kérosan be-
folyasolja a f6zést, és melegen tartja a tlzhely teljesitményét.

¢ Mindig a bels6 edényt helyezze a késziilékbe, mieltt csatla-

koztatnd az elektromos aljzathoz.
¢ Ne hasznalja a bels6 edényt, ha deformalodott.
- @




e A bels6 edény hozzaférhetd feliletei mikédés kozben felfor-
résodhatnak. Mindig csak a fogantylt érintse meg.

« Ugyeljen arra, hogy a forrd g6z ne jusson ki a gznyflasbél f6-
zés kozben, illetve ne jusson ki a késziilékbdl, amikor kinyitja
a fedelet. A g6z elkeriilése érdekében tartsa tavol a kezét és
az arcat a késziléktol.

* Ne takarja le és ne takarja el a g6znyilast.

e Tartsa tavol a késziiléket forrd felliletektdl és nyilt langtol.
Védje a késziiléket a h6tdl, portdl, kozvetlen napfénytél, ned-
vességtél, csopogé és froccsend viztél.

¢ Ne helyezzen nehéz targyakat a késziilék tetejére. Ne he-
lyezzen olyan targyakat a késziilék tetejére vagy mellé, ame-
lyeken nyilt tlzforrasok (pl. gyertydk) vannak. Ne helyezzen
vizzel toltott targyakat (pl. vazékat) a késziilékre vagy annak
kozelébe.

¢ Ne hagyja a rizskanalat vagy mas targyakat a belsé edényben,
amig a melegen tartas aktiv.

* Ne hasznalja a .melegen tartas” funkciot fétt rizs felmelegi-
tésére.

e Biztonsagi okokbol ne hasznalja a .melegen tartas” funkciot
12 6ranal hosszabb ideig vagy éjszakéra. Ez a funkcié csak
atmeneti vagy rovid ideig tart melegen.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokban vald
hasznéalatra tervezték, mint példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakornyezet személyzeti kony-
hai;

- mez6gazdasagi hazak;

- széllodakban, motelekben és egyéb lakdkornyezetben lév
ligyfelek szamara;

- agy és reggeli tipusu kornyezet.

o A késziilék rizsf6zésre és a f6tt rizs hémérsékletének fenn-
tartasara szolgal. Minden egyéb hasznalat a készlék karo-
sodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mingsiil. Kizardlag a felhasz-
nalé felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készlilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék o részei
(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Kamp6 gomb

2. Edénycsomagolas
3. (Belsd) serpeny6
4. Kampofedél

5. Test

6. Rizsf6zés jelz6fény
7. Melegen tartas jelz6fény
8. Fedél

9. Nedvességgydjté

10. Nyél

11. Kapcsolé gomb

qp&ﬂ

12. Valtakoz6 dramu vezeték

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
1. Mér6pohar

2. Rizsadagold kanal

3. Tapadasmentes taroléedény

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden véddcsomagolast és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jUk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a készuléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatot késbbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1. Mérje meg a rizst a mérépoharral.

* Mossa meg a rizst egy masik talban, amig a viz viszonylag
tiszta nem lesz. A korpa kellemes illatot draszthat a f6tt
rizsbdl. A korpa hatékony eltavolitdsa érdekében alapo-
san és gyorsan mossa le a rizst.

2. VIGYAZAT! A kiomlés elkeriilése érdekében ne téltse a rizst
és a vizet a bels§ edényben megjelslt 30 poharra (vagy 5,4
literre).

Megjegyzés: A jelélések a fézendd csészék rizséhez képest

hozzdadandd viz mennyiségét jelzik. PL. Ha 20 csésze (vagy

3,6 liter) rizst tesz a belsd edénybe, toltse fel a vizet a 20"

jelzésig. Tobb vagy kevesebb rizs esetén toltse fel a vizet a

belsé edényen év6 jeldléseknek megfelelden.

3. Torélje szarazra, és helyezze az edényt a rizssiitébe. Gys-
z6djon meg arrél, hogy a serpenyd kozvetlenil érintkezik
a f(it6lemezzel; ehhez kissé forditsa el jobbra, balra, amig
megfeleléen nem illeszkedik.
 Hasznalat el6tt torolje szarazra az edény kiilsejét. A ned-

ves edény repedési zajt okozhat siités kozben, és karosit-
hatja az egységet.

4. Csukja be a fedelet kattanasig. Ha a fedél nincs jol lezarva,
az hatéssal lesz a siités eredményére.

5. Csatlakoztassa a tapkabelt a tlzhelyhez, majd csatlakoz-
tassa a tapegységhez. Nyomja le a kapcsolét. A piros ,St-
tés” jelzéfény kigyullad, jelezve a f6zési folyamat kezdetét.

6. Amikor a rizs elkészilt, a kapcsold felugrik. A Melegen
tartas visszajelz6 vilagitani kezd, jelezve, hogy a Melegen
tartas funkcio elindult.

7. Miutan a kapcsoldgomb felugrik: hagyja a fedelet legalabb
15 percig a késziiléken a rizs gézoléséhez. A rizs bolyho-
sabb lesz.



8. Nyomja meg a gombot a fedél kinyitdsdhoz, majd nyissa ki a
fedelet.
9. Vagja ki és keverje dssze jol a rizst a mellékelt kanallal vagy
egy fa vagy mdanyag kanallal. Ne hasznaljon fémkanalt.
10. A rizs bevétele utan zarja le a fedelet, és tartsa melegen a
rizst. Ha szeretné, hogy a rizs lehdljon, nyissa ki a fedelet,
és hlzza ki a tapkabelt a halézati aljzatbdl, hogy a rizst a
belsd edényben hagyja lehdlni.
. Ez a rizsf6z6 maximum 30 csésze (180 ml) széraz rizshez
alkalmas.

FIGYELEM! A f6zési folyamat soran forré g6z tavozik a géznyi-
lashol. A vizkoképzddés veszélye! Ne takarja le a késziiléket
hasznalat kdzben ruhaval vagy mas targgyal.

Nedvességgyiijté

(2. abra az 3. oldalon)

A lefogdtartaly levalasztasa:

 Fogja meg a fogdtartaly mindkét oldalat, és hizza meg.

A lefogotartaly csatlakoztatdsa:

¢ Helyezze be a felsd szélet a lefogotartdly konzoljaba, és
nyomja be.

Minden hasznalat utan le kell valasztani és ki kell uriteni a viz-

cseppgyjté tartalyt!

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eltt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kévetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csckkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h{tott kiilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

 Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését.

o Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikaodik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6zddjon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatés kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

Lehetséges okok

Lehetséges meg-
oldas

Aslités visszajel-
z6 nem vilagit.

Csatlakozasi prob-
[éma (épett fel

Ellendrizze, hogy

a készlilék csat-
lakoztatva van-e a
tapkabelhez, és hogy
a dugasz szorosan
illeszkedik-e az
elektromos aljzatba.

Ajelzéfény meghi-
basodott.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

A"Melegen tar-
tas” jelz6fény nem
vilagit, amikor a
f6zési folyamat
befejezddott.

Ajelzéfény meghi-
basodott.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Rizsfozés kozben
viz folyik ki a
készulékbal.

Tl sok vizet adott
arizshez.

Kovesse a belsd
edényen talalhatd
vizszintjelzést.

Arizs nem siilt
meg alaposan.

Nem adott
elegend6 vizet a
rizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza. Ne épje tul
az 5,4 /30 CUP
vizszintet.

Af6zési folyamat
nem indult el

Atapellatas nincs
megfelelden csatla-
koztatva.

A belsé edény
nem érintkezik
megfelelden a
fltoelemmel.

Ugyeljen arra, hogy
ne maradjon idegen
anyag a fltéelemen.

Afltdelem sérilt.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Afott tel tal
kemény

Nem adott
elegend6 vizet a
rizshez.

A készre sitott
étel tul puha

Tl sok vizet adott
arizshez.

Rizst és vizet 1:2
aranyban adhat
hozza. Ne épje tal
az 5,41/30 CUP
vizszintet.

Arizs megkarco-
lodott

Arizst nem
oblitették le jol.

Oblitse le a rizst,
amig a viz tiszta nem
lesz.

Akésziilék nem
kapcsol automa-
tikusan .melegen
tartds” lizem-
modba.

Meghibasodott a
hdmérséklet-sza-
balyozas.

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

@




Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belul valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
moédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On tdrvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio eldzetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
————— A késziilék lzemen kiviil helyezése soran a ter-
méket nem szabad mdas haztartasi hulladékkal
egyiitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
L hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
=1t gy(jtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé madon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkologiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHUI KnieHTe!

[akyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TalTe Ueii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTaloyn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMMm
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

 BuikopucToBYiiTe Npunaz nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkKM,
CNPUYMHEHI HEMPABUALHOIO eKCryaTaliielo Ta HenpaBUAbHNM
BUKOPUCTaHHAM.

-A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHS EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YacTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonwn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoio
BO/00.

 HIKOSIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLIKOLXKEHWA MPU-
NAD! PerynspHo nepeBipsiiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pasi NOWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuBAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NIULLE NOCTayanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, W06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBMu.

¢ MOMNEPEMXKEHHA! Mig yac po3milieHHs npunagy besney-

qpl»Z

HO MPOKNaAITh Kabenb XWBNEHHS, AKLO Lie HeobXiAHO, o6
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AN, Npu-
naf NiAKNI0YaETbCA 40 eekTpoMepexi.

NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BrMukaiite npunag, nepu Hix
B} €[HyBaTV 11070 Bifl eNekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.

[Migknioyaiite Npunag Ao eNekTPYUYHOT PO3ETKY AnLLe 3a A0Mo-
MOTrOl0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUYEHNX Ha €TUKETLi Npuaagy.
He TopkaiiTecsi BMAKI/eNEKTPUYHOMO 3'€HAHHS BOAOMMMM
abo Bonorumu pykamu.

TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuyuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SKLLO NpWaag noTpanms y Bogy, HeraiHo
BUIMITb 3'€HAHHA 3 [XepesioM X/BeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpuUNag, [OKW MOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYI0Tb XUTTIO.

[Min'eaHaliTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTh Npy-
N3y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHOT cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, L0 WHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU Yu raps-
4nMMU NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe ioro nodani Bif BIAKPUTOrO
BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYp XUBAEHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTy B KOPMyC npunagy.

Hikonn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKOpu-
CTaHHs.

LIuM npunafom noBuHeH kepysaTh kBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Toluo.

Llet npunap He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c06M 3 0BMEXEHUMU
Gi3NYHIMN, CeHCOpHUMU abo po3ymMoBUMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeloCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a XofHNX 0BCTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTyNHOMY A5 ATl Micui.

Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-aki 40AaTkoBI
MPUCTPOI, OKPIM TVX, LLO NOCTa4aloTbCs pa3oM i3 npunagom abo
peKoMeH0BaHI BUPOBHUKOM. FKLLO LIbOTO He 3pobuTH, Lie MoxXe
CTaHOBMTM 3arpo3y He3neL|i KopuCcTyBaya Ta NoLWKOANTY NpUiag.
BukopucTosyiiTe nnie opuriHanbHi feTani Ta akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO MCTAHLIIHOTO KepYBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii 06'exT (6eH3uH, enex-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

He cTaBTe Ha npunag XoaHX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunux abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHiM, CTIVKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pVCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPVNAAY ANS BEHTUNSLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.



CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3neku
o Lleit npunan npusHayeHuin AAs BUKOPUCTaHHA B AOMALLHIX
yMoBax.

. 3ACTEPEXEHHA! PU3WK ONIKIB! TAPAYI NOBEPX-
HI! Tig yac BukopucTaHHA TeMmnepaTtypa LOCTYMHWX

noBepxoHb Moxe ByTn fyxe BUCOKO0. TOPKHITLCS NnLLe NaHe-

i KepyBaHHS, Py4oK, NepeMukadis, py4oK KepyBaHHs Taiime-

poM abo py4ok KepyBaHHs TemMnepaTypolo.

AKWwo kabenb XMBAEHHS MOWKOAXEHNN, 10ro NOBUHEH 3a-

MiHUTI BUPOBHMK, Moro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidi-

koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesnekn. (DikcosaHmin wWHyp

KMBIIEHHS BCEPEVHI, asle 1070 MOXHa 3aMiHuTL)

BynbTe 0bepexHi, LLob He gedopMyBaTh BHYTPILLHIO KacTpyio

Ta YHUKHYTU rpyboro nosomxeHHs. [edopMmallis BHYTPILLHbOT

KaCTpyni HeraTMBHO BMMHE Ha roTYBaHHS Ta NiATPUMAHHS

Tennoi pobotu NanTy.

Mepw HixX Migkaio4aT Npunag [0 enekTpUYHol po3eTKy,

3aBX/V CTaBTe BHYTPILLHIO KAaCTPY/I0 B NpUnag.

He BUKOpMCTOBYIMTE BHYTPILLHIO XapOBHI0, sIKLL40 BOHa fedop-

MOBaHa.

[locTynHi noBepxHi BHYTPILUHLOTO MOCYAY MOXYTb HarpisaT1cs

nig Yac pobotun. 3aBxan TopkalTecs nue pyyuku.

ByabTe obepexHi, Ko Mif Yac roTyBaHHs 3 Npunady BUXo-

IWTb rapsaya napa 3 0TBOPY ANs napi abo BUXOANTL 3 HBOTO,

BiKpMBaIOUM KPULLKY. TpuMaiiTe pyku Ta obnnyus nogani Big

npunagy, Wob yHUKHYTM napw.

He HakpuBaliTe Ta He 3aKkpuBaiiTe OTBIp ANS Napy.

TpumMaiiTe npunag nofani Bif rapaynx NoBEPXoHb i BIAKPUTOrO

BOrHI0. 3axullaiiTe Npunag Big Tenna, nuay, NPAMUX COHsY-

HUX NPOMEHIB, BOsOrK, kpanesb Ta bpusok Boaw.

He knagite Baxki npegmeTn Ha npunag. He ctaste npeameTu

3 BIAKPUTUMI Xepenamu BorHio (Hanpuknag, ceidkn) 3sepxy

abo nopyu i3 npunagoM. He knagite Ha npunag abo nobnusy

HbOrO MPeAMeTH, HanoBHeHi Boaoko (Hanpuknaa, Basu).

He 3anuwwaiite pricoBy noxky abo iHWi NpefMeTV Ha BHYTpIL-

Hill CKOBOPIAL, KON akTUBHA GYHKLIA NIATPYMAHHS Tenna.

He BrkopucToByiiTe dyHKuito «[TiATpUMaHHSs cTpaBu Tennoo»

0151 pO3irpiBaHHsA NPUroTOBAHOMO PUCY.

3 MipkyBaHb besneku He BUKOpUCTOBYIiTe dyHKLilo «3bepira-

TV Tennoto» binblwe 12 roanH abo npotarom Houi. Lia dyHkuis

npu3HayeHa fuwe Ans TMMYacoBoro abo KopoTKoro wacy nid-

TPUMaHHS Tenna.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunan npuaHayeHnii s BUKOPUCTaHHA B NODYTOBKX i
aHanoriyHnx cdepax, Takux aK:

- Ha KyXHsiX Mara3suHis, odiciB Ta IHLMX pobOUVX CEpefoBULL;
- bepMepcbki byanHKy;

- KNIEHTaMM TOTENIiB, MOTENIB Ta iHLIMX XMTNOBUX NPUMILLEHb;
- cepefoBULLE TUMY JiXKKa Ta CHIAaHKY.

o [lpunag npusHadveHnit Aas NpUroTyBaHHs pucy Ta MiaTpu-
MaHHs TemnepaTypu NpuroToBneHoro pucy. byab-ske iHwe
BMKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTM A0 MOLUKOLXKEHHS npunagy
abo TpaBM.

e Excnnyatauis npunagy 3 Oyab-sKow iHLOW MeTolo BBaXa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOpUCTaHHAM npunady. Kopuctysay
Hece OHOOCIBHY BIfNOBIAANBHICTE 3@ HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNeHHSA 3a3eMNIeHHs

Lleit npunap HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytv nig'ea-
HaHWIA 0 3aXMCHOrO 3a3eMIeHHs. 3a3eMIeHHS 3HUXYE PU3NK
YPaxeHHs eNekTPUYHIM CTPYMOM, HaAatoun NpoBig Ans Buxoay
e/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalueHnit kabenem XnBAEHHS 3 BUIKOIO 3a3eM-
f1eHHs abo enekTpPUYHNMY 3'€AHAHHAMY 3 APOTOM 333eMNIEHHS.
3’elHaHHs NOBUHHI YTV HaneXxHUM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPORYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Knonka raka

2. TlaHopamyBaHHs

3. (BHyTpiwHs) ckosoposa

4. Kpuka raka

5. Tino

6. IHAMKaTOp NpUroTyBaHHS pucy

7. TlipTpUMYiiTe IHAMKaTOP TEN0ro NoBITPA

8. Kpuwka

9. 3bipHuk Bonoru

10. Pyyka

11. KHorka nepeMnkaHHs

12. WHyp 3MiHHOrO CTpyMy

3ayBaXkeHHs: BMicT uyboro nocibHika 3acTocoByeThCH A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLLO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILIHIA
BUTAL MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 300paxeHux 306paxeHs.

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
1. MipHa yauwka

2. Pucoa kynbka

3. Migknagka Ans nocyay, Wo He nunHe

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta ynakKoBKy.

e MepekoHaiTecs, Wo NpUCTPIi y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHOi abo MOWKOAXeHO! J0CTaBKM
HerarHo 3BEpHITbCA 40 NOCTayanbHUKa. Y LboMy BUNaAKy He
BUKOPMCTOBYNTE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTaHHAM OYMCTITh akcecyapy Ta npunag (ans. =
= > YyweHHs Ta gornsg).

o MepekoHanTecs, o Npunag noBHICTIO Cyxuil.

e [TOMICTiTb NpWNag Ha ropu30HTaNbHY, CTIKY Ta XapocTiiky
noBsepxHio, besneury ans bHpusok Boam.

e 3b6epiraiite ynakoBky, KLU0 BY NaaHyeTe 3bepirat Baww npu-
n1ag y ManbyTHboMy.

* 36epiraiite nocibHMK KopucTyBaya Ans NoJanbLIOr0 BUKO-
pUCTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BnpobHuyi 3anukn npunag Moxe BUNycka-

TW NIerkuit 3anax nig 4Yac neplwmnx Aekinbkox 3actocysaHs. Lle

HOPManbHO i He BKa3sye Ha byab-akuii aedekt abo Hebesneky.

MepekoHaiiTecs, WwWo npunag £obpe NpoBITPIOETLCS.




IHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii

1. BuMipsiite puc 3a 4ONOMOrot0 MipHOT YalLKu.

* MuiiTe pyc B iHWIA MUCL, LOKW BOfA He CTaHe BIHOCHO
npo3opoto. BUCiBKM MOXYTb BUKAWKATU HENPUEMHUIA 3a-
nax y NpuroToBaHoMy puci. PetensHo i Weuako BuMniiTe
pyc, Wob edekTUBHO BUAGNNTY BUCIBKU.

2. YBATA! He Hanoshioiite puc i Bogy Ha 30 uawkax (abo 5,4
1), NO3HaYeHMX Ha BHYTPILIHBOMY CKOBOPIAL, OB YHUKHYTH
NpOAUBaHHS.

MpumiTka: Mo3Haukn NpeacTaBAfOTb KiNbKICTb BOAM, AAKY

noTpibHO A0AaTY BIAHOCHO KIiNbKOCTI YalloK pucy, siky mo-

TpibHo npurotysatn. Hanpuknag, fAkwo su gopaete 20 ya-

wok (abo 3,6 1) pucy Ha BHYTPILWHIO XaPOBHIO, HAMOBHITL

Bofy 0 no3Hauku «20». [Ing binblioi abo MeHLWw ol KinbKocTi

pUCY HaMOBHITL BOAY BIANOBIAHO 40 MO3HAYOK Y BHYTPILL-

HbOMY NiAAO0HI.

3. [NpoTpiTb Hacyxo Ta noctaBTe feko B pucoBy nauty. llepe-
KOHaWnTecs, Lo KacTpyns 6eanocepefHbo KOHTAKTYE 3 Harpi-
BasbHOI0 MAACTMHO, 3N1erka noBepTatoyu ii BNpaso BAigo,
LK/ BOHA He BCTaHE HaNeXHNUM YNHOM.

e MNepes BUKOPUCTAHHAM BUTPITb 30BHILLHIO MOBEPXHIO Ka-
cTpyni. Bonora ckoBopifka Moxe CNpUYUHWTK NOsBY TPI-
LYMH Nif Yac roTyBaHHs Ta NOLWKOANTU NpUag.

4. 3akpuiTe KpULKy 40 KnaluaHHs. AKLLO KpULLKa He 3aKpuTa
HafiHO, Lie BMIMHE Ha Pe3ynbTaT roTyBaHHs.

5. [puepHaiiTe WHyp XWUBAEHHSA 4O NAUTY, @ NOTIM NIAKNIOYIT
70ro fo fxepena xusnexHs. HatncHits nepemnkay. Yepso-
HUI IHAWKaTop «[lpUroTyBaHHA» 3aCBITUTLCS, BKa3yluM Ha
104aToK NPOLLECY roTyBaHHS.

6. Konu pwic byne rotoBwit, 3'aBUTbCS Nepemmkay. 3aroputb-
cst ingukatop «[igTprMaHHs Tenna», Lo BKa3ye Ha Te, Lo
byHkuis «36epiraTv Tenno» novana nNpawioBaTy.

7. Tlicna Toro, sk 3'ABUTLCA KHOMKa NePeMUKaHHA: 3anuLWwTe Ha
npunaai KpUwKky npuHanMHi Ha 15 XBUAUH Ans nponapto-
BaHHs pucy. puc byse nyxHacTiwmMm.

8. HaTucHiTb KHOMKY , 0D BIAKPUTY KPULLKY, @ NOTIM BIAKPWIA-
Te KpULLKY.

9. [obpe 3MmiwaiiTe puc 3 nonatkoio, WO NOCTa4aeTbes, abo
[epeB’siHoI0 UM MNacTMKOBOIO NIOXKoio. He BukopucToByiiTe
MeTanesy Noxky.

10. Micns npuidloMy pucy 3akpuiiTe KpULLKY Ta NIATPUMYIiTE prc
TENANUM. AKLLO BM X04eTe, Wob pyc 0XoN0oHYB TPOXK, BIAKPHIA-
Te KPULLKY Ta Bif'€fHaiiTe WHYP XUBIEHHS Bif, po3eTky, job
3aNULWNUTY PUC A5 OXONOAXKEHHS Y BHYTPILLHIA XapoBHi.

. Lis pucoBa nnuta Moxe BMmityBaTy go 30 YalLok cyxoro pucy
(180 ma).

YBATA! i, 4ac npouecy roTyBaHHs rapsya napa BUXOAWTb I3
oTBOpY AN napu. Hebe3neka nywlenHs! He Hakpusaiite npunag,
raHy4ipkoto abo iHWMUMK NpeaMeTaMu Nif Yac BUKOPUCTAHHS.

36ipHuK BoNorn

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

Bin'enHaHHs pesepByapa Ans NepexonneHHs:

e Bi3bMiTb 001BI CTOPOHM pe3epByapa ANs NepexonieHHs Ta
NOTATHITH.

MpueaHaHHs pesepeyapa Anst NepexonseHHs:

e BcTaBTe BepxHiit kpall y KaHionio pesepsyapa Ans nepexo-
NeHHS Ta HATUCHITb Ha HBOTO.

[Ticnst KOXHOTO BUKOPUCTaHHS pe3epByap Ans 3bopy Boaw cnig

3HIMaTV Ta CNopoxHiosaTy!
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OuunLLeHHS Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

* YBATA! 3asxay Bifknioyalite npunag Bif AXepena XuBneH-
Hsl Ta OXONOfXKYIATe ioro nepey 36epiraHHaM, OYULLEHHAM Ta
00CNyroByBaHHsIM.

¢ He BuKopucToByiiTe CTpymiHb Bogu abo napooyuuysay ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYATE MpUnag nif BOAY, OCKiNbKM
AeTasli MOXyTb NPU3BECTU 0 BONOTW Ta YPaxXeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© JKWLO NpUNag He 3HaXOANTLCA B rapHOMy CTaHi Y4NCTOTH, Le
MOXe HeraTMBHO BIUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npn3BecTy o HebeaneyHo! cuTyauil.

© Banuwiku i CAif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
SKLLO NpUNag He OYMLLYETHCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu | Moxe Npu3BecTu o HebeaneyHux
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

OuuneHHs

® OunCTiTb OXONOAKEHY 30BHILLUHIO MOBEPXHIO raHyipkot abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOI0 M'AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

© 3 MipkyBaHb FirieHn Npunag caif YACTUTY 0 Ta Nics BUKO-
pUCTaHHS.

© YHKaliTe KOHTAKTY BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

 Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

® Hikonn He BMKOPUCTOBYITE arpecuBHi 3acobn Ans YnMLLEHHs,
abpasnsHi rybku abo 3acobu Ang YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BuKopucToByiiTe ANS YMLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunagas abo dyab-aKki rocTpi uv 3aroctpeHi npeameTu. He
BUKOPUCTOBYITE DEeH31H abo po3UMHHNKM!

© XKopHi getani He MOXHa MUTW B NOCYLOMWIAHINA MaLUWHI.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

® PerynapHo nepesipsiiTe poboty npunagy, Wob yHUKHYTW cep-
1103HUX HeLLaCHIX BUNAAKIB.

© KO BYM NOMITUAW, WO NPUNAA He NPaLIoE HaNeXHUM Yu-
HoM abo BUMHMKNE Npobnema, NPUNNHITL HOr0 BUKOPUCTAHHS,
BVMKHITb 11070 Ta 3BEPHITBCS [0 NOCTaYasbHMKa.

 Yci poboTy 3 TEXHIYHOrO 0DCNYroBYBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS Crel|iaNi30BaH1MM Ta YNoBHOBaXEHUMY
daxiBusMy abo pekoMeHL0BaHI BMPOOHKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 36epiraHHaM nepekoHanTecs, Wo Npunag Bif eAHaHO
Bif} [Kepena KMBJEHHS Ta NOBHICTIO OXON0AXEHO.

¢ 3bepiralite npunagy NpoXoa0fHOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLii.

o Hikonn He cTaBTe Ha NpWnaf Baxki NpeiMeTH, OCKibKM Le
MOXe MOLLIKOAWTH 0ro.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac ioro pobotu. Mig vac ne-
peMillieHHs BiA'efHaiTe Npunag Bif AXepena XWBNEHHS Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.



YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO NpKAag He MpaLIoe HaMeXHUM YNHOM, 3BEPHITHCS [0 Ha-
BefleHOT Huxye Tabnuli AN 0TpUMaHHS pilleHHs. SKuo BU BCe
Lle He MOXeTe BUpIWNTK Npobnemy, 3BepHITbCS 40 NocTayansb-

Hu1Ka ﬂOCﬂyI’/HOCTa‘-{aﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnemu

Moxnnsi npnunHm

Moxnnse piwexHs

[HLMKaTOp roTyBaH-
Hs He CBITUTBCS.

Mpobnema 3
NiAKT0YEHHAM

Mepesipte, un
MiAKT0YeHNIA
npunag o WHypa
XUBAGHHA, | 4Kt
HagiliHO BCTaBNEHO
BUNIKY B PO3€TKY.

|HAvKaTop He-
CnpaBHuit.

3BepHITbCH A0
10CTaYaNbHMKa

IHavKkaTop «3be-

[HavKaTop He-

3BepHiTbCs A0

TyBaHHsl pucy 3
npunagy BuTiKae
BOAA.

piraT TenanM» He | CMpaBHUN. nocTayanbHuka
CBITUTbCS NicAs 3a-

BepLUEHHs MpoLecy

rOTYBaHHS.

Mig yac npuro- Bu noganv 3anan- | Hotpumyiitecs

To barato Boau Ao
pucy.

BKa3iBOK PiBHS
BOAW Ha BHYTPILL-
HbOMY MiA0HI.

pUC He roTYEThCs
peTesbHo.

Bu He nonanu
[N0CTaTHbLO BOAM
10 pucy.

Bu moxeTe nopat
puc i Bogdy y cnis-
BifiHOLIEHHI 1:2.
He nepesuLuyiite
piBeHb BOAM 9,4
/30 CUP.

ﬂpouec rOTyBaHHSA
LLle He po3no4ascd

KusneHHs He nig-
KNYEHE MiljHO.

BHyTpilHs cko-
BOpifKa Henpa-
BUbHO KOHTAKTYE
3 HarpiBanbHUM
€NEMEHTOM.

MepekoHalitecs,
1140 Ha HarpiBanb-
HOMY eneMeHTi
HEMage CTOPOHHIX
3aNMLLKiB.

HarpisanbHuit
eneMeHT MoLLKo-
IDKEHUI.

3BepHiTbCa A0
nocTavasnbHmka

MpuroTyBaHHs iXi
3aHa/ATO KOPCTKe

Bu He nopann
[0CTaTHbO BOAN
10 puCy.

MpurotoBaeHui
3aHafTo M'AKMI

Bu noganu 3amag-
T0 barato Boay A0

pucy.

Bu moxeTe nogat
puc i Bofy y cnis-
BigHOLWEHHI 1:2.
He nepesuwyrite
piBeHb Boan 5,4
/30 CUP.

puC NifKkoperuit

pvc noraHo npoMu-
BaETHCA.

MpomuBaiiTe puc,
0KV BOfa He
CTaHe Npo30pok0.

Mpunag as-
TOMaTUYHO He
NepexoanTh Yy
pexum «3bepirae
TENAUM»,

KonTponb Temne-
paTypv Hecnpas-
HUA.

3BepHiTbes Ao
nocTayasbHMKa

FapaHTis

Byab-aki fgedekTn, Wo BNAMBATL Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
n1agy, AKi CTaloTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OAHOTO POKY MICAs No-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0MNOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
pemoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta MiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIM, @ Takox He bys
3710BX1MBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | Ko BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofaiiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo o Haloi noaiTMkW NocTiliHOT po3pobku npoaykuil
MU 3a7MLWAaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pucTuky BUpoby, ynakosku Ta fokyMeHTawii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIAOM/EHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
————— pn BuBeAeHHI Npunagy 3 excnayatayii oro He
MOXHa yTNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKMK NobyToBUMU
BifixoaaMu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe BiAnoBi-
[anbHICTb 3@ yTuAi3auilo CBOro obnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepefaloyst oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Mif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 36epertu NpypogHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLLae 340poB’s NOAUHM Ta
L0BKINNA.
[ins oTprMaHHs fofaTkoBol iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIiXOAW 15 NepepobKi, 3BepHITCS 40 MicLLeBOI KoMna-
HiT 3 360py BiaXoAiB. BvpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb BiAMNo-
BifJasIbHOCTI 3@ NepepobKy, NiKyBaHHS Ta eKoNoriuHy yTunisayito,
Ak be3nocepefiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.

¢ Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

hendatud.
- @




* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

* Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi méargade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvdrgust eemal-
dada.

¢ Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vélise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud kasutamiseks Rootsi lauas ja maja-
pidamises.

. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!

Kasutamise ajal voib juurdepadsetavate pindade tem-

peratuur olla vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kée-
pidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juht-
nuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
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saab asendada)

* Olge ettevaatlik, et te ei deformeeriks sisemist panni ja val-
diksite selle hooletut késitsemist. Sisemise panni deformee-
rimine mdjutab negatiivselt toiduvalmistamist ja hoiab pliidi
500jas.

¢ Enne toitepistiku sisselilitamist pange seadme sisse alati
sisemine pann.

* Arge kasutage sisemist panni, kui see on deformeerunud.

 Sisemise panni juurdepddsetavad pinnad voivad t60 ajal kuu-
meneda. Puudutage alati ainult kaepidet.

* Jalgige, et kilpsetamise ajal ei satuks auruventilaatorist valja
kuuma auru ega ka kaane avamisel seadmest valja. Auru val-
timiseks hoidke kded ja ndgu seadmest eemal.

o Arge katke auru ventilatsiooniava kinni ega tdkestage seda.

¢ Hoidke seadet eemal kuumadest pindadest ja lahtisest lee-
gist. Kaitske seadet kuumuse, tolmu, otsese paikesevalguse,
niiskuse, tilkuva ja pritsmevee eest.

o Arge asetage seadme peale raskeid esemeid. Arge asetage
seadme peale ega selle korvale lahtise tulega esemeid [nt
kiiinlaid). Arge asetage seadmele ega selle ldhedusse veega
taidetud esemeid (nt vaase).

* Arge jatke sisemisele pannile riisikiihvlit ega muid esemeid,
kui soojashoidmine on aktiivne.

* Arge kasutage kiipsetatud riisi soojendamiseks soojashoid-
mise funktsiooni.

¢ Ohutuse huvides arge kasutage soojashoidmise funktsiooni
kauem kui 12 tundi voi (iledd. See funktsioon on méeldud ai-
nult soojashoidmiseks ajutiselt voi lihikest aega.

Kasutusotstarve
® See seade on mdeldud kasutamiseks koduses majapidami-
ses vOi muudes sarnastes kohtades, naiteks:
- personalile mdeldud kodkides kauplustes, kontorites ja
mujal;
- talumajapidamised;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutus-
kohtades;
- voodi- ja hommikusddgitiitipi keskkond.
® Seade on maeldud riisi kipsetamiseks ja kipsetatud riisi
temperatuuri sdilitamiseks. Muul viisil kasutamine voib sea-
det kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.
* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb iihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pdhiosad
(Joon.1 k 3)

1. Konksu nupp

2. Pannitihendamine
3. [(Sisemine) pann

4. Konksu kate

5. Korpus

6. Riisklpsetuse indikaatortuli



7. Soojashoidmise indikaatortuli

8. Kaas

9. Niiskuskoguja

10. Kaepide

11. Ldliti nupp

12. Vahelduwoolu juhe

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus vaib illustratsioonidel toodust
erineda.

Varuosad voi tarvikud

1. Mooteanum

2. Riisikihvel

3. Mittenakkuva pinnaga padjand

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kdigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

¢ Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu véib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

1. Mdotke mootetopsiga riis.

e Peske riis teises kausis, kuni vesi on suhteliselt selge.
Bran véib anda kiipsetatud riisile meeldiva l5hna. Peske
riis pohjalikult ja kiiresti, et kliis tdhusalt eemaldada.

2. ETTEVAATUST! Mahavalgumise valtimiseks arge taitke riisi
ega vett Ule sisemisel pannil margitud 30 tassi (5,4 U).
Markus. Margistus tahistab, kui palju vett tuleb lisada sol-
tuvalt valmistatava riisi kogusest. Nt Kui lisate sisemisele
pannile 20 tassi [vi 3,6 U riisi, taitke vesi kuni tahiseni ,20".
Riisikoguse suurendamiseks voi vahendamiseks kallake
vesi vastavalt sisemisse nousse vastavalt tahistele.

3. Pihkige kuivaks ja asetage pann riisipotti. Veenduge, et
pann on otse kuumutusplaadiga kokkupuutes, keerates
seda kergelt paremale, kuni see korralikult kinnitub.

e Enne kasutamist kuivatage panni valispind. Marg pann
voib toiduvalmistamise ajal tekitada pragunevat mira ja
seadet kahjustada.

4. Sulgege kaas, kuni see klopsatab. Kui kaas ei ole kindlalt
suletud, mojutab see kiipsetustulemust.

5. Kinnitage toitejuhe pliidi kilge ja seejarel Uhendage toi-
teallikaga. Vajutage Liliti alla. Punane “kipsetamine” tuli
sittib, et tahistada toiduvalmistamise algust.

6. Kui riis on valmis, hiippab Liliti valja. Soojashoidmise indi-
kaator suttib, tahistades soojashoidmise funktsiooni kaivi-
tumist.

7. Parast lulitinupu avanemist: jatke kaas vahemalt 15 minu-
tiks seadmele, et riis aurutada. Riis muutub kohevamaks.

8. Vajutage kaane avamiseks nuppu ja avage kaas.

9. Kraapige riis ja segage kaasasoleva kuhvli véi puit- voi
plastkiihvliga. Arge kasutage metallist kiihvlit.

. Parast natukese riisi votmist sulgege kaas ja hoidke riis
soojas. Kui soovite, et riis jahtuks veidi maha, avage kaas ja
eemaldage toitejuhe seinakontaktist, et riis jadks jahtumi-
seks nousse.

. See riisipliit sobib maksimaalselt 30 tassile (180 ml) kuivale
riisile.

o

TAHELEPANU! Toiduvalmistamise ajal tuleb kuum aur auru
ventilatsiooniavast vlja. Pettumisoht! Arge katke seadet selle
kasutamise ajal riide ega muude esemetega.

Niiskuskoguja

(Joonis 2. lehekiiljel 3)

Loikepaagi eraldamine

¢ Haarake kinni [6ikepaagi mdlemast kiiljest ja tommake.

Paagi kinnitamine

e Sisestage Ulemine serv ldikepaagi avasse ja vajutage see
sisse.

Parast iga kasutuskorda tuleb veetiihjendusmahuti eemaldada

ja tihjendada!

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

* Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei téota korralikult vdi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.
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Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

 Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade

vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei toota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke then-

dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalikud
pohjused

Voimalik lahendus

Kiipsetusindikaa-
tor ei sitti.

Uhendusprobleem

Kontrollige, kas
seade on Uhenda-
tud toitejuhtmega
ja kas pistik on
kindlalt seinakon-
takti sisestatud.

sttti, kui toidu-
valmistamine on
loppenud.

Naidiku tulion VGtke Uhendust

defektne. tarnijaga
Soojashoidmise Naidiku tulion VGtke Uhendust
indikaatortuli ei defektne. tarnijaga

Riisi valmistamise
ajal valgub sead-
mest vett.

Lisasite riisile liiga
palju vett.

Jargige sisemisel
pannil olevat veeta-
seme tahistust.

Riisi ei kiipsetata
korralikult.

Te ei lisanud riisi

hulka piisavalt vett.

Voite lisada riisi
ja vett vahekorras
1:2. Arge Uletage
5.4L/30 CUP
veetaset.

Toiduvalmistamise
protsess ei ole
alanud

Toide ei ole kindlalt
vooluvérku Uhen-
datud.

Sisemine pann ei
ole kiitteelemen-
diga korralikult
kokkupuutes.

Veenduge, et
kiitteelemendil ei
ole vdorkehi.

Kiitteelement on
kahjustatud.

VGtke Uhendust
tarnijaga

Kiipsetamine on
liiga raske

Te ei lisanud riisi

hulka piisavalt vett.

Kiipsetatud on liga
pehme

Lisasite riisile liiga
palju vett.

Voite lisada riisi
ja vett vahekorras
1:2. Arge Uletage
5.4L/30 CUP
veetaset.

Riis on korbenud

Riisi pole korrali-
kult loputatud.

Loputage riisi, kuni
vesi on puhas.

Seade ei lulitu
automaatselt
soojashoidmise
reziimi.

Temperatuuriregu-

laator on defektne.

VGtke Uhendust
tarnijaga
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

—————— Seadme valjalulitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

| E—

Drosibas noradijumi

 [zmantojiet ierici tikai paredzetajam merkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. f’i BRIESMAS! RISKS SANEMT ELEKTROS0KU! Nemé-

giniet remontét ierici patstavigi. Neiegremdéjiet ieri-
ces elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos. Nekad netu-
riet ierici teko$a Gdent.

« NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regu-
lari parbaudiet, vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati.
Ja ierice ir bojata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos
no briesmam vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst
veikt tikai piegadatajs vai kvalificéts specialists.

 BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro3anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

o Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.



¢ Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli

uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-

rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta lietoSanai bufeté un majsaimnieciba.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-

MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietoganas laika
var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-
riem, sledziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatd-
ras vadibas regulatoriem.

 Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
vai kvalificétam specialistam. (leksa ir ielikts stravas padeves
vads, bet to var nomainit)

e Uzmanieties, lai nesabojatu iek$gjo pannu un izvairitos no
raupjas lietosanas. leksgja katla deformacija negativi ietek-
més gatavoSanu un saglabas plits siltumu.

o Pirms elektriskas stravas kontaktligzdas iesprausanas vien-
mér novietojiet iericé iekSéjo pannu.

¢ Neizmantojiet iek$gjo pannu, ja ta ir deforméta.

¢ lek$gjas pannas pieejamas virsmas darbibas laika var sa-
karst. Vienmér pieskarieties tikai rokturim.

e Atverot vaku, uzmanieties, lai gatavoSanas laika no tvaika
atveres izpllstu karsts tvaiks. Neturiet rokas un seju ierices
tuvuma, lai izvairitos no tvaika.

¢ Neapsedziet un nenosprostojiet tvaika ventilacijas atveri.

e Turiet ierici talak no karstam virsmam un atklatas liesmas.
Aizsargajiet ierici no karstuma, putekliem, tieSiem saules
stariem, mitruma, Udens piléSanas un izSlakstisanas.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus. Nenovietojiet
priekSmetus ar atvértiem aizdeg$anas avotiem (piem., sve-
ces) uz ierices vai blakus tai. Nenovietojiet uz ierices vai tas
tuvuma ar Gdeni piepilditus priekdmetus (piem., vazes).

* Neatstajiet risu kausinu vai citus priekSmetus iek$gja katla,
kamer ir aktiva siltuma uzturésanas funkcija.

e Neizmantojiet funkciju “siltuma uzturé$ana”, lai uzsilditu ce-
ptus risus.

¢ Drosibas noldkos neizmantojiet “siltuma uzturésanas” funk-
ciju ilgak par 12 stundam vai nakti. 57 funkcija paredzéta tikai
Tslaicigai vai Tsai siltuma uzturésanai.

Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vides;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa vidi.

e lerice ir paredzéta risu gatavoSanai un gatavo risu tempe-
ratlras uzturésanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
bojata vai savainota.

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstosu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Stierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zemgjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadisanas vadu.

&7 ierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lpp.)

1. Aka poga

2. Pannas blivejums

3. (leksgjais) Panna

4. Aka parsegs

5. Korpuss

6. Risu gatavosanas funkcijas indikators

7. Siltuma uzturéSanas indikators

8. Vaks

9. Mitruma savacéjs

10. Rokturis

11. Sledza tausting

12. Mainstravas vads

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atSkirties

no attéla redzama.
s @




Rezerves dalas vai piederumi
1. Mértrauks

2. Risukausins

3. Nepieliposs pannas paliktnis

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici [skatiet

==> Tiriana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

 Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoZanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamtbu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

LietoSanas instrukcijas

1. Izmeriet risus ar mertrauku.

* Nomazgajiet risus cita bloda, lidz tdens ir relativi dzidrs.
Kransiem var bt nepatikama smaka uz varitajiem risiem.
Rapigi un atri nomazgajiet risus, lai efektivi iznemtu kli-
jas.

2. UZMANIBU! Neuzpildiet risus un Gdeni virs 30 tasitém [(vai
5,4 1), kas atzimétas uz iek$gjas pannas, lai izvairitos no izs-
lakstisanas.

Piezime: Markejums norada pievienojama tdens daudzu-

mu saistiba ar gatavojamo tasisu daudzumu risiem. Pieme-

ram, Ja pievienojat 20 [vai 3,6 |] risus iek3&ja panna, uzpil-
diet Gdeni lidz atzimei “20". Uzpildiet vairak vai mazak risu
saskana ar atziméem ieksgja katla.

3. Noslaukiet sausu un ielieciet pannu risu pliti. Parliecinie-
ties, ka panna ir tiesi saskaré ar sildripkiem, pagriezot to
nedaudz pa labi, lidz panna labiiegulst.
¢ Pirms lietoSanas noslaukiet pannas arpusi. Gatavosanas

laika slapja panna var radit plaisas un iekartas bojaju-
mus.

4. Aizveriet vaku, lidz tas nokliksk. Ja vaks nav drosi aizverts,
gatavoSanas rezultats tiks ietekméts.

5. Pievienojiet plits stravas vadu un tad pievienojiet to stravas
avotam. Nospiediet slédzi uz leju. ledegsies sarkanais gata-
vosanas indikators, noradot gatavosanas procesa sakumu.

6. Kad risiir gatavi, slédzis uzlec uz augsu. "Saglabat siltumu”
indikators iedegsies, noradot, ka “Saglabasanas silsana”
funkcija ir sakusies.

7. Kad paradas slédza taustins: atstajiet ierices vaku vismaz
15 mindtes, lai tvaicétu risus. Risi bUs mikstaki.

8. Nospiediet pogu vaka atvérsanai un péc tam atveriet vaku.
Kartigi sajauciet risus ar komplektacija ieklauto kausinu,
koka vai plastmasas kausinu. Nelietojiet metala kausinu.

10. Péc daZiem risiem aizveriet vaku un uzturiet risus siltus. Ja
vélaties, lai risi nedaudz atdziest, atveriet vaku un atvieno-
jiet stravas vadu no stravas kontaktligzdas, lai lautu risiem
atdzist iek$gja panna.

11. ST plits piemérota lidz pat 30 tasém (180 ml) sausu risu.
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UZMANIBU! Gatavoganas laika no tvaika atveres izplist karsts
tvaiks. Briesmas no katlakmens nogulsnu veidoSanas! Lietosa-
nas laika nenosedziet ierici ar dranu vai citiem priekSmetiem.

Mitruma savacéjs

(2. att. 3. pp.)

Partversanas tvertnes atvienosana:

o Satveriet abas partversanas tvertnes puses un velciet.

Partversanas tvertnes piestiprinasana:

* levietojiet aug$&jo malu partversanas tvertnes kanala un uz-
spiediet to.

Péc katras lietoSanas tdens pilienu uztverSanas tvertne ir ja-

iznem un jaiztukso!

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tiridanas un apkopes vien-
mer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tirisanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

o Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabveligi
ietekme@t ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

o Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzek|us, kas satur hloru. Tiri$anai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
prieksSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

o Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.



Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

dzies, indikators
“Saglabat siltu”
neiedegas.

Problémas lesp&jamie céloni | lesp&jamais risi-
najums
Gatavosanas indi- | Savienojuma Parbaudiet, vai
kators neiedegas. | problema ierice ir pievienota
stravas vadam un vai
spraudnis ir stingri
iesprausts elektribas
kontaktligzda.
Indikators ir Sazinieties ar
bojats. piegadataju
Kad gatavosanas | Indikators ir Sazinieties ar
process ir bei- bojats. piegadataju

Risa gatavosanas
laika no ierices
izpllst Gdens.

Risiem pievienojat
parak daudz
udens.

levérojiet ddens
limena noradi uz
iekSgjas pannas.

Risi nav kartigi
gatavi.

Jus nepildijat ri-
sus ar pietiekamu
Udens daudzumu.

Jus varat pievienot
risus un ddeni ar
attiecibu 1:2. Ne-
parsniedziet 5,4 /30
CUP ddens limeni.

Gatavosanas pro-
cess nav uzsakts

Stravas padeve nav
stingri iesprausta.

lek$&ja panna
neatbilst sildele-
mentam.

Parliecinieties, ka
uz sildelementa nav
sveskermenu.

Sildelements ir
bojats.

Sazinieties ar
piegadataju

Gatavosana notiek
parak stipri

Jis nepildijat ri-
sus ar pietiekamu
Udens daudzumu.

Gatavosana ir
parak miksta

Risiem pievienojat
parak daudz
Udens.

JUs varat pievienot
risus un ddeni ar
attiecibu 1:2. Ne-
parsniedziet 5,4 1/30
CUP ddens limeni.

Risi tiek apde-
dzinati

Risi nav kartigi
izskaloti.

Noskalojiet risus,
(idz Gdens sak tecét.

lerice automatiski
neparslédzas uz
siltuma uzturésa-
nas rezimu.

Temperatlras
kontrole ir bojata.

Sazinieties ar
piegadataju

Garantija

Likvidésana un vide
————— Bojjot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
kritumu savakéanas punkta. ST noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vanden] ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungiu Slapiomis arba drégno-

Defektus, kas ietekme ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka | vandenj,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
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mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kistuka.
¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas yra skirtas naudoti bufetui ir namu tkiams.

. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAll Naudojimo metu prieinamy pavirsiu temperati-
ra gali bati labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jei paZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés prieZilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty iSvengta pavojaus. [Viduje fiksuotas maiti-
nimo laidas, bet jj galima pakeisti]

e Bikite atsargs, kad neiskraipytumeéte vidinio prikaistuvio ir
iSvengtumete grubaus tvarkymo. Vidinio prikaistuvio defor-
mavimas neigiamai paveiks maisto gaminima ir islaikys Silta
viryklés veikima.

e Prie$ prijungdami elektros lizda, visada pirmiausia jdékite
vidinj prikaistuvi | prietaisa.

* Nenaudokite vidinio prikaistuvio, jei jis deformuotas.

* Darbo metu pasiekiami vidinio prikaistuvio pavirsiai gali jkais-
ti. Visada lieskite tik rankena.

* Atidarydami dangtj saugokités, kad i$ garu ventiliacijos angos
iSeity karsti garai. Laikykite rankas ir veida atokiai nuo prie-
taiso, kad iSvengtuméte garu.

¢ Neuzdenkite ir neuzkimskite garu ventiliacijos angos.

* Prietaisa laikykite atokiai nuo karsty pavirsiu ir atviros lieps-
nos. Saugokite prietaisa nuo karscio, dulkiy, tiesioginiy sau-
lés spinduliy, drégmes, laséjimo ir vandens purslu
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* Ant prietaiso virSaus nedékite sunkiu daiktu. Nedékite daikty
su atvirais ugnies Saltiniais (pvz., Zvakiy) ant prietaiso virSaus
arba Salia jo. Nedékite | prietaisa ar Salia jo pripiltu daiktu
[pvz., vazy).

* Nepalikite ryziu kauselio ar kitu daiktu vidiniame prikaistuvy-
je, kol aktyvi Silta funkcija.

* Nenaudokite funkcijos .iSlaikyti Silta” virtiems ryziams pa-
Sildyti.

e Saugumo sumetimais nenaudokite funkcijos .iSlaikyti Si-
luma” ilgiau nei 12 val. arba per nakt]. 5i funkcija skirta tik
laikinai arba trumpai iSlaikyti Siluma.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiniai namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitoje gyvenamojo tipo
aplinkoje;

- Lovos ir pusry¢iy tipo aplinka.

o Prietaisas skirtas ryziams gaminti ir virtiems ryziams palai-
kyti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba
suzaloti Zmogy.

o Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Kablio mygtukas

2. Indu tarpiklis

3. [Vidinis) prikaistuvis

Kablio dangtelis

Kinas

RyZiu kepimo indikaciné lemputé

Silumos palaikymo indikatoriaus lempute

Dangtis

. Drégmes rinkiklis

10. Rankena

11. Perjungimo mygtukas

12. Kintamosios srovés laidas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustracijy

© oo o

Atsarginés dalys arba priedai
1. Matavimo puodelis

2. RyzZiy kauselis

3. Nelipnioji keptuve



Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

o Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Del gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. ISmatuokite ryZius matavimo indeliu.

* Ryzius plaukite kitame dubenyje, kol vanduo bus santyki-
nai skaidrus. Sélenos gali suteikti malony kvapa virtiems
ryziams. Kruopsciai ir greitai nuplaukite ryzius, kad séle-
nos bty veiksmingai pasalintos.

2. PERSPEJIMAS! Nepilkite ry#iy ir vandens vir 30 puodeliy
(arba 5,4 1), kurie pazyméti vidiniame prikaistuvyje, kad ne-
iSsiliety.

Pastaba: Zenklai rodo vandens kiekj, kuris turi bati pridétas

atsizvelgiant  ryZiy puodeliu kiekj. pvz., Jei j vidinj inda jpi-

late 20 puodeliy (arba 3,6 U ryziy, ipilkite vandens iki Zymos

.20". Jei ryZiy yra daugiau ar maziau, pripilkite vandens pa-

gal Zymes j vidinj inda.

3. Nusluostykite sausai ir jdékite keptuve | ryZiu virykle. Pati-
krinkite, ar prikaistuvis tiesiogiai lie¢iasi su kaitinimo ploks-
te, Siek tiek pasukdami ji j deSine | kaire, kol jis tinkamai
isistatys.

e Pries naudodami nusausinkite prikaistuvio iSore. Kepant
Slapias prikaistuvis gali jskilti ir sugadinti jrenginj.

4. UZdarykite dangtelj, kol jis spragtelés. Jei dangtis néra sau-
giai uzdarytas, bus pasiektas maisto gaminimo rezultatas.

5. Prijunkite maitinimo laida prie viryklés, tada prijunkite jj
prie maitinimo Saltinio. Paspauskite jungiklj Zemyn. UZsi-
degs raudona kepimo lemputé, rodanti maisto gaminimo
proceso pradzia.

6. Kairyziai bus paruosti, jungiklis pasirodys. Uzsidegs indika-
torius . Keep Warm”, reiskiantis, kad jjungta funkcija .Keep
Warm”.

7. Kai jungiklio mygtukas pasirodo: palikite dangtelj bent 15
minuciu ant prietaiso, kad virti ryZius. RyZiai bus puresni.

8. Paspauskite mygtuka, kad atidarytuméte dangtj, ir tada ati-
darykite dangtj.

9. Nukirpkite ir gerai sumaisykite ryZius su pateiktu kauseliu
arba mediniu ar plastikiniu kauseliu. Nenaudokite metalo
scoop.

10. Paéme ryzius, uzdarykite dangti ir laikykite ryZius Siltus.
Jei norite, kad ryZiai Siek tiek atvéstu, atidarykite dangtj ir
iStraukite maitinimo laida i$ maitinimo lizdo, kad ryZiai batu
atvesinti vidiniame prikaistuvyje.

- Si ryZiy virykle tinka ne daugiau kaip 30 puodeliy (180 ml)
sausy ryziy.

Démesys! Gaminimo proceso metu i$ garu ventiliacijos angos
iSteka karstas garas. Pavojus iSpUsti! Nedenkite prietaiso, kai
jis naudojamas Sluoste ar kitais daiktais.

Drégmeés rinkiklis

(2 pav., 3 psl.)

Perémimo bako atjungimas:

e Suimkite abi perémimo bako puses ir patraukite.

Perémimo bako pritvirtinimas:

o |kiSkite virsutinj krasta j perémimo bako kanaléle ir paspaus-
kite ji.

Po kiekvieno naudojimo vandens lasas-sulaikymo bakas turi

bati atskirtas ir istustintas!

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezira.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

e Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

* Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemy, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

e Visus techninés prieZidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

¢ Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.
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Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekeéja / paslaugu teikéja.

Problemos

Galimos priezastys

Galimas spren-
dimas

Nesviecia maisto
gaminimo indika-
torius.

Yra rysio problema

Patikrinkite, ar
prietaisas prijung-
tas prie maitinimo
laido ir ar kistukas
tvirtai jkistas |
elektros lizda.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Susisiekite su
tiekeju

Pasibaigus ga-
minimo procesui,
indikaciné lemputé
I8laikyti Silta”
neuzsidega.

Indikaciné lemputé
yra sugedusi.

Susisiekite su
tiekeju

Gaminant ryzius i$
prietaiso iSsilieja
vanduo.

| ryZius pridéjote
per daug vandens.

Vadovaukités
vandens lygio in-
dikacija vidiniame
prikaistuvyje.

RyZiai néra
kruopsciai iSvirti.

| ryZius nepride-
jote pakankamai
vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1:2. Nevirsykite 5,4
/30 CUP vandens
lygio.

Maisto gaminimo
procesas dar
neprasidéjo

Maitinimo Saltinis
néra tvirtai pri-
jungtas.

Vidinis prikaistuvis
netinkamai lieciasi
su kaitinimo ele-
mentu.

Isitikinkite, kad ant
kaitinimo elemento
néra pasaliniu
likuciy.

Pazeistas kaitinimo
elementas.

Susisiekite su
tiekeju

Virtas maistas yra
per sunkus

| ryZius nepride-
jote pakankamai
vandens.

Gamintas maistas
per minkstas

| ryzius pridéjote
per daug vandens.

Galite prideti ryziy
ir vandens santykiu
1:2. Nevirsykite 5,4
/30 CUP vandens
lygio.

RyZiai iSdeginti

RyZiai nebuvo gerai
nuplauti.

Nuskalaukite
ryzius, kol vanduo
taps skaidrus.

Prietaisas automa-
tiSkai nepersijun-
gia | .islaikyti silta”
rezima.

Sugedo tempera-
tdros kontrolé.

Susisiekite su
tiekeju

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekj.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
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kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jis
atsakote u? tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
batu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

| E—

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
& PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacbes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar



riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacao numa éarea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacao doméstica.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Togue apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botdes de controlo da
temperatura.

* Se o0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos. (Cabo de alimentacéo fixo no interior, mas pode ser
substituido)

 Tenha cuidado para ndo deformar o recipiente interior e evite
o0 manuseamento aspero. A deformacao da panela interior ira
afectar adversamente a cozedura e manter o desempenho
quente da fritadeira.

* Coloque sempre o recipiente interior no aparelho antes de
ligar a tomada elétrica.

* Nao utilize o recipiente interior se estiver deformado.

e As superficies acessiveis do recipiente interior podem ficar
quentes durante o funcionamento. Toque sempre apenas na
pega.

e Tenha cuidado com o vapor quente que sai da ventilacdo de
vapor durante a cozedura ou quando abrir a tampa. Mantenha
as maos e o rosto afastados do aparelho para evitar o vapor.

* Nao tape nem obstrua a saida de vapor.

¢ Mantenha o aparelho afastado de superficies quentes e cha-
mas abertas. Proteja o aparelho do calor, poeira, luz solar
direta, humidade, gotejamento e salpicos de agua.

¢ Nao coloque artigos pesados sobre o aparelho. Nao coloque
objectos com fontes de fogo abertas (por exemplo, velas) em
cima ou ao lado do aparelho. Nao cologue objectos cheios de
agua (por exemplo, vasos) sobre ou perto do aparelho.

* Nao deixe a colher de arroz ou outros objetos no recipiente
interior enquanto a funcao de manter quente estiver ativa.
 N3o utilize a funcdo “manter quente” para aquecer arroz co-

zinhado.

e Por motivos de seguranca, ndo utilize a funcdo “manter
quente” durante mais de 12 horas ou durante a noite. Esta
funcao destina-se apenas a tempo tempordrio ou curto para
manter o calor apenas.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes do-
mésticas e semelhantes, tais como:

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambiente tipo cama e pequeno-almoco.

¢ 0 aparelho foi concebido para cozinhar arroz e manter a tem-
peratura do arroz cozinhado. Qualquer outra utilizacao pode
provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Gnico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacao a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligagdo a terra ou ligagdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo Gancho

Embalagem da panela

Panoramica linterior)

Tampa do gancho

Corpo

Luz indicadora de cozedura em arroz
Manter luz indicadora quente

Tampa
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9. Coletor de humidade

10. Pega

11. Botdo de comutacao

12. Cabo CA

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
1. Copo de medicao

2. Colher de arroz

3. Almofada de panela antiaderente

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo [Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1. Meca o arroz com o copo medida.

e Lave o arroz noutra tigela até a agua ficar relativamen-
te limpa. Bran pode dar um odor desagradavel ao arroz
cozinhado. Lave o arroz abundante e rapidamente para
remover eficazmente o farelo.

2. ATENCAO! Nio encha o0 arroz e a 4gua sobre os 30 copos [ou
5,4 1) marcados no recipiente interior para evitar derrames.
Nota: As marcas representam a quantidade de 4gua a adi-
cionar em relacdo a quantidade de chévenas de arroz a co-
zinhar. Por exemplo, Se adicionar 20 chavenas (ou 3,6 U] de
arroz no recipiente interior, encha com 4gua até a marca
“20". Para mais ou menos arroz, encha com dgua de acordo
com as marcas no recipiente interior.

3. Seque e coloque a panela na fritadeira de arroz. Certifique-
-se de que a panela esta directamente em contacto com a
placa de aguecimento rodando-a ligeiramente para a direi-
ta e para a esquerda até encaixar correctamente.
 Seque o exterior da panela antes de utilizar. Um recipiente

mothado pode provocar ruido de fissuras durante a coze-
dura e danificar o aparelho.

4. Feche a tampa até ouvir um clique. Se a tampa nao estiver
bem fechada, o resultado da cozedura serd afectado.

5. Ligue o cabo de alimentacdo a fritadeira e, em seguida,
ligue-o a fonte de alimentacdo. Prima o interruptor para
baixo. A luz vermelha “Cozinhar” acende-se para indicar o
infcio do processo de cozedura.

6. Quando o arroz estiver pronto, o interruptor ir4 aparecer.
0 indicador "Manter quente” acende-se para indicar que a
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“funcdo Manter quente” foi iniciada.

7. Depois de o botao de ligar se soltar: deixe a tampa no apa-
relho durante pelo menos 15 minutos para cozinhar arroz a
vapor. O arroz sera mais fofo.

8. Prima o botdo para abrir a tampa e, em seguida, abra a
tampa.

9. Retire e misture bem o arroz com a colher fornecida ou com
uma colher de madeira ou pléastico. Nao utilize uma colher
de metal.

. Depois de tomar um pouco de arroz, feche a tampa e man-
tenha o arroz quente. Se quiser que o arroz arrefeca um
pouco, abra a tampa e desligue o cabo de alimentacao da
tomada para deixar o arroz a arrefecer no recipiente interior.

. Esta fritadeira de arroz é adequada para até 30 chavenas
(180 ml) de arroz seco.

o

ATENCAO! Durante o processo de cozedura, o vapor quente es-
capa da ventilacao de vapor. Perigo de escaldadura! Nao cubra
o aparelho durante a utilizacdo com um pano ou outros objetos.

Coletor de humidade

(Fig. 2 na pagina 3)

Descolamento do tanque de interceptacao:

¢ Agarre em ambos os lados do tanque de intercecdo e puxe.

Fixacao do tanque de interceptacao:

¢ Insira a extremidade superior na canilure do tanque de inter-
cecdo e pressione-a.

Apés cada utilizacdo, o depdsito de intercepcdo de gotas de

agua deve ser separado e esvaziado!

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

 Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabdo suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

« Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.



Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ N&o deslogue o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causas possiveis | Solucdo possivel

0 indicador de Existe um Verifique se o apa-
cozedura nao problema de relho esta ligado ao
acende. ligacao cabo de alimentacdo

e se a ficha esta bem
inserida na tomada
elétrica.

Contactar o forne-
cedor

Aluz indicadora
estd avariada.

Contactar o forne-
cedor

Aluz indicadora
esta avariada.

Aluz indicadora
“Manter quente”
nao acende quando
0 processo de
cozedura terminar.

Derrame de Adicionou Siga a indicacdo do
agua do aparelho demasiada 4gua | nivel de 4gua no
durante a cozedura | ao arroz. recipiente interior.

de arroz.

Pode adicionar arroz
e dgua na proporcao
de 1:2. Nao exceda o
nivel de dgua de 5,4

L/30 COPO.

Nao adicionou
agua suficiente
aoarroz.

0 arroz ndo esta
bem cozinhado.

0 processo de
cozedura nao foi
iniciado

Aalimentacdo nao
estd ligada firme-
mente.

0 recipiente
interior ndo esta
em contacto
com o elemento
de aquecimento.

Certifique-se de
que nao existem
residuos estranhos
no elemento de
aquecimento.

Contactar o forne-
cedor

0 elemento de
aquecimento
esta danificado.

Pode adicionar arroz
e dgua na proporcao

Nao adicionou
agua suficiente

0 cozinhado é
demasiado duro

ao arroz. de 1:2. Ndo exceda o
- 5 - nivel de agua de 5,4
0 cozinhado esta Adicionou 1./30 COPO.
demasiado macio | demasiada dgua
30 arroz.

0 arroz nao foi
bem enxaguado.

O arroz estd
escaldado

Enxagle o arroz até
que a 4gua escorra.

Contactar o forne-
cedor

0 controlo da
temperatura
estd avariado.

0 aparelho nao
muda automa-
ticamente para
o modo “manter
quente”.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

———— Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

| -



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
nado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si est4 dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.
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o Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna
circunstancia.

¢ Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carban, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No coloque ningln objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ ]ADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este electrodoméstico esté disenado para uso bufet y domés-
tico.

o i{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-

FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

¢ Si el cable de alimentacion estad danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)

¢ Tenga cuidado de no deformar la bandeja interior y evite la
manipulacion brusca. La deformacion de la sartén interior
afectard negativamente a la coccién y mantendré el rendi-
miento caliente de la olla.

¢ Coloque siempre la bandeja interior en el aparato antes de
enchufar la toma de corriente.

¢ No utilice la bandeja interior si esta deformada.

o Las superficies accesibles de la bandeja interior pueden ca-
lentarse durante el funcionamiento. Toque siempre el mango
(Gnicamente.

* Tenga cuidado con el vapor caliente que sale de la rejilla de
salida de vapor durante la coccion o del aparato cuando abra
la tapa. Mantenga las manos y la cara alejadas del aparato
para evitar el vapor.

¢ No cubra ni obstruya la ventilacion de vapor.

* Mantenga el aparato alejado de superficies calientes y llamas
abiertas. Proteja el aparato contra el calor, el polvo, la luz so-
lar directa, la humedad, el goteo y las salpicaduras de agua.

* No cologue articulos pesados encima del aparato. No coloque
objetos con fuentes de fuego abiertas [p. e]., velas] encima o
junto al aparato. No coloque objetos llenos de agua [p. ej.,
jarrones) sobre o cerca del aparato.



* No deje la pala de arroz ni otros objetos en el recipiente in-
terior mientras la funcién de mantener caliente esté activa.
e No utilice la funcién “mantener caliente” para calentar el
arroz cocido.

¢ Por motivos de seguridad, no utilice la funcién “mantener
caliente” durante mas de 12 horas o durante la noche. Esta
funcién es solo para mantener el calor temporalmente o du-
rante poco tiempo.

Uso previsto

o Este aparato esta disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- 4reas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial;

- ambiente de tipo alojamiento y desayuno.

o El aparato esta disefiado para cocinar arroz y mantener la
temperatura del arroz cocido. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos al aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Botdn de gancho

Empagquetadura de la bandeja

Bandeja (interior]

Cubierta del gancho

Cuerpo

Luz indicadora de coccién de arroz

Mantenga la luz indicadora caliente

Tapa

Colector de humedad

10 Mango

11. Botdn de interruptor

12. Cable de CA

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Piezas de repuesto o accesorios
1. Vaso medidor

2. Cuchara de arroz

3. Almohadilla antiadherente para sartenes

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

o Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Mida el arroz con la taza medidora.

e Lave el arroz en otro recipiente hasta que el agua esté re-
lativamente clara. El salvado puede dar un olor agradable
al arroz cocido. Lave el arroz a fondo y répidamente para
extraer el salvado de manera eficaz.

2. jPRECAUCION! Para evitar derrames, no llene el arroz yel

agua sobre los 30 vasos (0 5,4 l) que se marcan en la bande-
Ja interior.
Nota: Las marcas representan la cantidad de agua que se
debe afadir en relacion con la cantidad de tazas de arroz
que se deben cocinar. P. ej., Si afade 20 tazas (0 3,6 |) de
arroz en la bandeja interior, llene el agua hasta que apa-
rezca la marca “20". Para mas o menos arroz, llena el reci-
piente interior con agua segln las marcas.

3. Secar con un pano y colocar la sartén en la olla de arroz.
Asegurese de que el recipiente esté directamente en con-
tacto con la placa de calentamiento girdndolo ligeramente
de derecha a izquierda hasta que encaje correctamente.

* Seque con un pano el exterior de la bandeja antes de
usarla. Una sartén himeda puede causar ruido de agrie-
tamiento durante la coccion y puede dafar la unidad.

4. Cierre la tapa hasta que haga clic. Si la tapa no esté bien
cerrada, el resultado de la coccion se verd afectado.

5. Conecte el cable de alimentacion a la cocina y conéctelo a
la fuente de alimentacion. Pulse el interruptor hacia abajo.
La luz roja “Cocinar” se iluminara para indicar el inicio del
proceso de coccion.

6. Cuando el arroz esté listo, aparecera el interruptor. El indi-
cador "Mantener caliente” se iluminard para indicar que se
ha iniciado la funcién "Mantener caliente”.

7. Después de que aparezca el boton del interruptor: deja la
tapa durante al menos 15 minutos en el aparato para coci-
nar el arroz al vapor. El arroz serd mas esponjoso.

8. Pulse el botén para abrir la tapa y, a continuacién, abra la
tapa.

9. Cucharay mezcle bien el arroz con la cuchara suministra-
da o con una cuchara de madera o plastico. No utilice una
cuchara de metal.

. Después de tomar un poco de arroz, cierra la tapay mantén
el arroz caliente. Si quieres que el arroz se enfrie un poco,
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abre la tapa y desenchufa el cable de alimentacion de la
toma de corriente para dejar el arroz para que se enfrie en
la bandeja interior.

11. Esta olla de arroz es apta para un maximo de 30 tazas (180
ml) de arroz seco.

jATENCION! Durante el proceso de coccién, el vapor caliente
sale de la rejilla de ventilacion. jPeligro de escamas! No cubra
el aparato durante su uso con un pafio u otros objetos.

Colector de humedad

(Fig. 2 en la pagina 3)

Desmontaje del depdsito de intercepcion:

¢ Agarre ambos lados del depdsito de intercepcion y tire.

Fijacion del depdsito de intercepcion:

e Inserte el borde superior en el canal del depdsito de inter-
cepciony presionelo.

Después de cada uso, el depésito de intercepcion de gotas de

agua debe separarse y vaciarse.

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.
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Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

o Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solucion
en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el problema,
pongase en contacto con el proveedor/proveedor de servicios.

Problemas

Posibles causas

Posible solucién

Elindicador de

Hay un problema

Compruebe si

enciende cuando
termina el proceso
de coccion.

coccion no se de conexion el aparato esta
enciende. conectado al cable
de alimentacion
y si el enchufe
estd firmemente
insertado en la
toma de corriente
eléctrica.
Elindicador Péngase en
luminoso esta contacto con el
defectuoso. proveedor
La luzindica- Elindicador Péngase en
dora "Mantener luminoso esta contacto con el
caliente” no se defectuoso. proveedor

Elagua sale del
aparato durante la
coccion del arroz.

Agreg6 demasiada
agua al arroz.

Siga la indicacion
de nivel de agua en
la bandeja interior.

Elarroz no esta
bien cocido.

No ha anadido
suficiente agua al
arroz.

Puede agregar
arrozy agua en
una proporcion de
1:2. No sobrepase
el nivel de agua de
5,4 1/30 CUP.

El proceso de
coccion no ha
comenzado

La alimentacién no
estd bien ench-
ufada.

La bandeja interior
no esta en contac-
to correctamente

Asegurese de que
no haya residuos
extranos en la

con el elemento resistencia.

calefactor.

La resistencia estd | Pdngase en

dafada. contacto con el
proveedor

La cocciénes
demasiado dura

No ha anadido
suficiente agua al
arroz.

La coccion es de-
masiado blanda

Agreg6 demasiada
agua al arroz.

Puede agregar
arroz y agua en
una proporcion de
1:2. No sobrepase
el nivel de agua de
54 1/30 CUP.




. ; kontrolujte elektrické pripojenia a kébel, ¢i nie st poskode-
Elarroz estd Elarroz no se ha Enjuague el arroz , ) Y ; . e
quemado aclarado bien. hasta que el agua né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
salga limpia. Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

El aparato no Elcontrolde Pongase en ¢ VAROVANIE! Pri umiestiovan{ spotrebica v pripade potreby
cambia au- temperatura esta contacto con el . . o o | ,
tomaticamente al | defectuoso. proveedor bezpecne vedte napajaci kébel, aby ste predisli neimyselné-
modo “mantener mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
caliente”. alebo nebezpecenstvu zakopnutia.
¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
Garantia k zdroju napéjania.
Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que * VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.
reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se * Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma- * Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato alebo vihkymi rukami.
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cuando se compré e * Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
incluya la prueba de compra [p. &]., recibo). dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe- te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujtce rizika.
previo aviso. * Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.
Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

Descarte y medio ambiente

Al desmontar el aparato, el producto no debe alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

' v . y . e .
desecharse junto con otros residuos domésticos. ohfiu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
En su lugar, es su responsabilidad desechar el zasuvky, vzdy fahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de

| -

su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y chyni restaurdcie, jedalne, bary atd. »
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa- * Tento spotrebic by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
lud humana y el medio ambiente. zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar by s nedostatocnymi skusenostami a vedomostami.

Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.
Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su

empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-

portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje, sahu detf.

el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o Nikdy nepouZivajte prisluSenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

a través de un sistema publico. okrem tych, ktoré sa doddvaju so spotrebicom alebo ktoré od-
porGca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-

" nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
SLOVENSKY PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

L ., Spotrebic¢ nepouZzivajte s externym casovacom alebo dialko-
Vazeny zakaznik, vm ovladanim.
D’akujeme, ile ste Sina’kl:Ipili tentovspotrebi(: Hendi.vlf’red insta- Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento trina, sporak s drevenym uhlim atd.).
navod na pouzitie, pricom osobitnu pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.
Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.
Spotrebi¢ nepouZzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-

Bezpet':nostné pokyny nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
je opisané v tomto navode. povrchu.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou * Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
prevadzkou a nespravnym pouZzitim. pouZit vodny prid.

'A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon

PRUDOM! Nepokugajte sa spotrebic opravit sami. Ne- 20 cm na vetranie.

ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku- e VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou. bez prekazok.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

. @



Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je uréeny na pouZitie v bufete a v doméacnosti.

. & OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. [Pevny napéjaci kabel vo vnitri, ale
da sa vymenit)

e Davajte pozor, aby ste nezdeformovali vndtornd panvicu a aby
ste sa vyhli drsnej manipulacii. Viytvorenie vnitornej panvice
nepriaznivo ovplyvni varenie a zachova teply vykon sporaka.

e Pred zapojenim elektrickej zasuvky vzdy najprv vloZte vnutor-
nu panvicu do spotrebica.

e VnGtorn( panvicu nepouZivajte, ak je zdeformovana.

e Pristupné povrchy vnatornej panvice sa mézu pocas prevadz-
ky zohriat. VZdy sa dotykajte len rukovati.

e Pri otvarani veka davajte pozor, aby z vyduchu vychadzala ho-
ruca para. Ruky a tvar drzte mimo spotrebica, aby ste predisli
pare.

¢ Nezakryvajte ani neblokujte vyduch pary.

e Spotrebi¢ chrante pred horlGcimi povrchmi a otvorenym
ohnom. Chrénte spotrebic¢ pred teplom, prachom, priamym
slnecnym svetlom, vlhkostou, kvapkajicou a striekajicou
vodou.

¢ Na hornu cast spotrebica nekladte tazké predmety. Na spot-
rebic ani vedla neho nekladte predmety s otvorenymi zdrojmi
ohna (napr. sviecky). Na spotrebic ani do jeho blizkosti nekla-
dte predmety naplnené vodou (napr. vazy).

¢ Nenechavajte ryZovi naberacku ani iné predmety vo vnutornej
panvici, kym je aktivna funkcia udrZiavania teploty.

e Funkciu .uchovavajte v teple” nepouZivajte na zohrievanie
uvarenej ryze.

e Z bezpecnostnych dévodov funkciu ,udrZiavajte v teple” nepo-
uzivajte dlhsie ako 12 hodin alebo cez noc. Tato funkcia sluzi
len na docasné alebo kratke udrziavanie teploty.

Urcené poutzitie

« Tento spotrebic je urceny na pouZzitie v doméacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch, kancelari-
4ch a inom pracovnom prostredi,

- domy na farmach,

- klientmi v hoteloch, moteloch a inom prostredi rezidenc-
ného typu,

- Prostredie typu postele a ranajok.

* Spotrebic je uréeny na varenie ryze a udrziavanie teploty uva-
renej ryze. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu osob.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnd
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf

byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje

riziko zésahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prid.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou

zastrcékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-

dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

qpéZ

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)
1. Tlacidlo haka

2. Balenie nadoby

3. (Vnutornd) panvica

4. Kryt hdka

5. Telo

6. Kontrolka pecenia ryze
7. UdrZzujte tepld kontrolku
8. Veko

9. ZberacC vlhkosti

10. Rukovat

11. Tlacidlo spinaca

12. Kébel na striedavy prud

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif

Nahradné diely alebo prislusenstvo
1. Odmerka

2. RyZovéa naberacka

3. Nelepivy vankus na panvice

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

o Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

o Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odlozte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dovodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

1. Ryzu odmerajte pomocou odmerky.
¢ Ryzu umyvajte vinej miske, kym nebude voda relativne Cista.

Bran méze varenej ryZi vydavat neprijemny zapach. Doklad-
ne a rychlo umyte ryzu, aby ste G¢inne odstranili otruby.

2. UPOZORNENIE! Nenaplfajte ry7u ani vodu cez 30 $alok
(alebo 5,4 U], ktoré st oznacené na vnltornej panvici, aby ste
predisli vyliatiu.

Poznamka: Znacky predstavuju mnozstvo vody, ktoré sa ma
pridat vo vztahu k mnoZstvu Salok ryze, ktoré sa majd uvarit.
Napr. Ak do vnatorného hrnca pridate 20 3alok (alebo 3,6 1)
ryZe, naplite vodu az do oznacenia ,20". Pre viac alebo me-
nej ryze naplite vodu podla znaciek do vnutorného pekaca.

3. Utrite dosucha a vloZte panvicu do ryZového sporéka. Dbaj-
te na to, aby bola panvica priamo v kontakte s vyhrevnou
platiou tak, Ze ju mierne pootocite doprava dolava, az kym
nebude spravne zapadat.

e Pred pouZitim utrite vonkajsiu cast panvice dosucha.
Mokra panvica mdze pocas varenia spésobovat praskavy
zvuk a moze poskodit jednotku.



4. Zatvorte veko, kym nezacvakne. Ak veko nie je bezpecne
zatvorené, vysledok varenia bude dosiahnuty.

5. Pripojte napdjaci kabel k spordku a potom ho pripojte k
zdroju napajania. Stlacte spina¢ nadol. Cervend kontrolka
.Pecenie” sa rozsvieti, ¢o indikuje zaciatok procesu varenia.

6. Ked je ryza pripravena, prepinaC sa vysunie. Ukazovatel
.Uchovat teplé” sa rozsvieti, co znamend, Ze sa spustila
funkcia .Uchovat teplé”.

7. Po vyskoceni tlacidla prepinaca nechajte veko na spotrebici
aspon 15 minUt, aby sa ryza naparila. RyZza bude nadychana.

8. Stlacte tlacidlo na otvorenie veka a potom ho otvorte.

9. RyZzu dobre odmerajte a premiesajte s dodanou odmerkou
alebo drevenou alebo plastovou odmerkou. NepouZivajte
naberacku na kov.

10. Po uziti ryZe zatvorte veko a ryZu udrZujte tepld. Ak chcete,
aby ryZa trochu vychladla, otvorte veko a odpojte napéjaci
kéabel od elektrickej zasuvky, aby ryZa vychladla vo vnitornej
panvici.

. Tento ryzovy spordk je vhodny na maximalne 30 $4lok (180
ml) suchej ryze.

POZOR! Pocas varenia unika z vyduchu pary horlca para. Ne-
bezpecenstvo obarenia! Spotrebi¢ pocas pouZivania nezakryvaj-
te handric¢kou ani inymi predmetmi.

Zberac vihkosti

(Obr. 2 na strane 3)

Odpojenie zachytavacej nadrze:

¢ Uchopte obe strany zachytavacej nadrze a potiahnite.

Pripojenie zachytavacej nadrze:

* VloZte horny okraj do kanalika zachytavacej nadrze a zatlacte
ho.

Po kazdom pouZiti treba nadrz na zachytavanie vody odpojit a

vyprazdnit!

Cistenie a udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

¢ Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navthcenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po nom vycistif.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie
e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.
* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.
¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa

mohli poskodif.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozné priciny

Mozné riesenie

Ukazovatel pecenia
sa nerozsvieti.

Vyskytol sa prob-
[ém s pripojenim

Skontrolujte, Ci je
spotrebic pripojeny
k napajaciemu
kablua ¢ije
zastrcka pevne
zasunuta do elek-
trickej zasuvky.

Kontrolka je Kontaktujte
chybna. dodavatela
Kontrolka .Uchovat | Kontrolka je Kontaktujte
teplé” sa po chybna. dodévatela
skoncenf pecenia
nerozsvieti.
Pocas varenia Do ryze ste pridali | Postupujte
ryze zo spotrebica | prilis vela vody. podla ukazovatela
vytekd voda. hladiny vody na

vnutornej panvici.

RyZa nie je doklad-
ne uvarena.

Do ryze ste nepri-
dali dostatok vody.

Ryzu a vodu moze-
te pridat v pomere
1:2. Neprekracujte
hladinu vody 5,4
1/30 CUP.

Proces varenia sa
nespustil

Napéjanie nie je
pevne zapojené.

Vndtorna panvica
nie je spravne v

kontakte s ohrieva-

cim prvkom.

Uistite sa, ze

na ohrievacom
prvku nie st Ziadne
cudzie zvysky.

Ohrievaci prvok je
poskodeny.

Kontaktujte
dodavatela

Varené jedlo je

Do ryze ste nepri-
dali dostatok vody.

Varené jedlo je
prilis makke

Do ryze ste pridali
prilis vela vody.

Ryzu a vodu moze-
te pridat v pomere
1:2. Neprekracujte
hladinu vody 5,4
1/30 CUP.
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Ryza je spalena RyZa nebola dobre | RyZu oplachujte,
preplachnuté. kym voda nebude
Cista.

Spotrebi¢ sa auto- | Ovladanie teploty je | Kontaktujte
maticky neprepne | chybné. dodévatela
do rezimu udrzia-
vania teploty.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kiipe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————— Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla moze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakdpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred
instalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte

m tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte

bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokui$ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebic¢a do vody ani inych te-
kutin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod teccou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, i nie st poskodené.
Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifik-
ovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

“pélo

bezpecne vedte napdjaci kabel, aby ste predisli neGmysel-

nému tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny persondl v

kuchyni restauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

Tento spotrebi¢ by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovévajte mimo

dosahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zaria-

denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo

ktoré odportca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k

bezpecnostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spo-

trebica. PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

Spotrebi¢ nepouZivajte s externym casovacom alebo

dialkovym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-

trina, spordk s drevenym uhlim atd').

Spotrebic nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

Spotrebic nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybusnych

alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte na

vodorovnom, stabilnom, cistom, teplovzdornom a suchom

povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.



Serlige sikkerhedsanvisninger

o Dette apparat er beregnet til buffet- og husholdningsbrug.

. & FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader kan veaere meget hgj under brug. Tryk kun pa betje-
ningspanelet, handtagene, kontakterne, timerkontrolknap-
perne eller temperaturkontrolknapperne.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. [Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

¢ Pas pd ikke at deformere den indvendige pande og undgd
hérdheendet handtering. Hvis den indvendige pande defor-
meres, pavirker det tilberedningen negativt og holder kom-
furet varmt.

* Sat altid den indvendige pande i apparatet fgrst, fgr du til-
slutter stikkontakten.

* Brug ikke den indvendige pande, hvis den er deform.

 Den indvendige pandes tilgaengelige overflader kan blive var-
me under drift. Bergr altid kun handtaget.

e Pas pd, at der kommer varm damp ud af dampaftraekket
under tilberedning eller ud af apparatet, nér du &bner l&get.
Hold haender og ansigt veek fra apparatet for at undga damp.

¢ Dampabningen ma ikke tildezkkes eller blokeres.

* Hold apparatet vak fra varme overflader og aben ild. Beskyt
apparatet mod varme, stav, direkte sollys, fugt, dryp og vand-
sprojt.

e Leeg ikke tunge ting oven pd apparatet. Anbring ikke gen-
stande med abne ildkilder [f.eks. stearinlys] oven p& eller ved
siden af apparatet. Anbring ikke genstande fyldt med vand
[f.eks. vaser) pa eller i naerheden af apparatet.

o Efterlad ikke risskeen eller andre genstande i inderpanden,
mens funktionen Varm holdes aktiv.

¢ Brug ikke "hold varm"-funktionen til opvarmning af kogte ris.

o Af sikkerhedsmaessige arsager ma du ikke bruge “hold
varm”-funktionen i mere end 12 timer eller natten over. Den-
ne funktion er kun til midlertidig eller kort tid med kun at
holde varm.

Tilsigtet brug

* Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdningen og
lignende anvendelser sdsom:

- personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
bejdsmiljger;

- landbrugshuse;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre miljger af bolig-
typen,

- senge- og morgenmadsmiljg.

* Apparatet er beregnet til at tilberede ris og holde temperatu-
ren pa de kogte ris. Enhver anden brug kan fgre til beskadi-
gelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller

elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Krogknap

Pandepakning

(Indre) Pande

Krogdaeksel

Krop

Advarselslampe for ristilberedning

Indikatorlampe for Holde varm

Lé&g

. Fugtopsamler

0. Handtag

1. Afbryder

2. Vekselstrgmsledning

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Reservedele eller tilbehgr
1. Méalebager

2. Risske

3. Non-stickpande

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Malrisene med mélebeegeret.

o Vask ris i en anden skal, indtil vandet er relativt klart. Klid
kan give en ubehagelig lugt til kogte ris. Vask ris grundigt
og hurtigt for effektivt at fjerne klid.

2. FORSIGTIG! Fyld ikke ris og vand over de 30 kopper [eller
5,4 ), der er markeret i den indvendige pande, for at undgd
spild.

Bemaerk: Maerkerne angiver den maengde vand, der skal

tilseettes i forhold til den meengde kopper ris, der skal til-

beredes. F.eks. Hvis du haelder 20 kopper (eller 3,6 U] ris i

inderpanden, skal du fylde vandet i indtil markeringen “20".

For mere eller mindre ris skal du fylde vand i efter marke-

ringerne i inderpanden.

3. Tor efter, og seet panden i riskomfuret. Serg for, at gryden
er i direkte kontakt med varmepladen ved at dreje den en
smule mod venstre, indtil den passer.

- @



« Tor ydersiden af panden af inden brug. En vad pande kan
fordrsage knaeklyde under tilberedningen og kan beska-
dige enheden.

4. Luk aget, indtil det klikker. Hvis 3get ikke er lukket helt,
pavirkes madlavningsresultatet.

5. Seet netledningen pd komfuret, og slut den til stremforsy-
ningen. Tryk kontakten ned. Det rgde lys for “Tilberedning”
lyser for at angive, at tilberedningen er begyndt.

6. Nar risene er klar, springer kontakten op. Hold varm-indi-
katoren lyser op for at angive, at holde varm-funktionen er
startet.

7. Nar der kommer en kontakt til, skal du lade l&get sta pa
apparatet i mindst 15 minutter for at dampe risene. Risene
bliver blgdere.

8. Tryk pa knappen for at dbne ldget, og abn derefter l&get.

9. Ske og blande risene godt med den medfslgende ske eller
en trae- eller plastikske. Brug ikke metalskeer.

10. Luk l8get, nar du har taget noget ris, og hold risene varme.
Hvis du ensker, at risene skal kole lidt af, skal du &bne (3get
og tage netledningen ud af stikkontakten for at lade risene
kole af i den indvendige pande.

. Dette riskomfur egner sig til op til maks. 30 kopper (180 ml)
tort ris.

OPMARKSOMHED! Under tilberedningen slipper varm damp
ud af dampaftreekket. Fare for skoldning! Apparatet ma ikke
tildeekkes med en klud eller andre genstande under brug.

Fugtopsamler

(Fig. 2 pé side 3)

Afmontering af opsamlingsbeholderen:

¢ Tag fat i begge sider af tanken og traek.

Fastggrelse af opsamlingsbeholderen:

* St den gverste kant ind i tragten pa samletanken, og tryk
den pa.

Efter hver brug skal vanddrabefangertanken afmonteres og

tgmmes!

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!
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¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-

befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kalet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-

skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandaren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulige &rsager

Mulig lgsning

Kontrollampen for
tilberedning lyser
ikke.

Der er et forbindel-
sesproblem

Kontrollér, om
apparatet er
tilsluttet ledningen,
0g om stikket
sidder godt fast i
stikkontakten.

Indikatorlyset er
defekt.

Kontakt leveran-
deren

Kontrollampen for
“Keep warm” lyser
ikke, nar tilbered-
ningen er feerdig.

Indikatorlyset er
defekt.

Kontakt leveran-
deren

Der spildes vand
ud af apparatet
under tilberedning
med ris.

Du tilsatte for
meget vand til
risene.

Folg vandniveauin-
dikatoren pa
inderpanden.

Risene tilberedes
ikke grundigt.

Du har ikke tilsat
nok vand til risene.

Du kan tilsaette ris
og vand i forholdet
1:2. Vandniveauet
i5,41/30 KOP ma
ikke overskrides.

Tilberednings-
processen er ikke
begyndt

Stremmen er ikke
sat ordentligt i.

Den indvendige
pande er ikke
i kontakt med
varmelegemet.

Serg for, at der
ikke er frem-

medlegemer pd
varmelegemet.

Varmelegemet er
beskadiget.

Kontakt leveran-
doren




Den kogte mad er | Du har ikke tilsat Du kan tilsastte ris sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

for hard nok vand tiL risene. | og vand i forholdet laite on vaur\oitgnut, irrota se virﬁatéht.eesté. Vgin toimittaja
1:2. Vandniveauet tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
Den tilberedte mad | Du tilsatte for i5,41/30 KOP m3 loukkaantumisten valttamiseksi.
er for blad meget vand til ikke overskrides. ¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
reene. tarvittaessa turvallisesti, jotta véltetadn tahaton vetaminen,
Risene er svungne | Risene er ikke Skyl risene, indtil vaurioituminen, kosketus [&mmityspintaan tai kompastumis-
skyllet godt. vandet er klart. vaara.
Apparatet skifter Temperaturstyrin- | Kontakt leveran- * VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
ikke automatisk gen er defekt. deren virtalahteeseen.
til "hold varm-til- ¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
stand. taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
, nista.
Zaruka * Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
Vetky chyby ovplyviujice funkcnost spotrebica, ktoré sa ob- jannitteelld ja taajuudella.
javia do jedného roka po zakupeni, budi opravené bezplat- * Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marilla tai kosteil-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol la kasilla.
pouZity a udrziavany v sdlade s pokynmi a Ze nebol nijakym * Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
sposobom zneuZity ani nespravne pouZity. VaSe zdkonné prava nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttéliitannat
nie st ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
kde a kedy bol zakdpeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvr- ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
denie). minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.
V stlade s naSimi zasadami neustaleho vjvoja produktov sivy- e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do- voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.
kumentdcie bez predchadzajlceho upozornenia. o Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
Likvidacia a Zivotné prostredie desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalls,
————— Privyyradovani spotrebia z prevadzky sa vjrobok vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.
nesmie likvidovat s inym komunélnym odpadom. e Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zli- o Al4 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.
f— kvidovat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na * Al tydnna esineitd laitteen koteloon.

ur¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto
pravidla moZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o

Al3 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.
Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho od- lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

padového zariadenia v Case jeho likvidacie poméze chranit * T4ta laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
prirodné zdroje a zabezpedi, aby bolo recyklované sposobom, varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ktory chrani ludské zdravie a Zivotné prostredie. ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.
Vyrobcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recykléciu, Al3 koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pro- tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
strednictvom verejného systému. Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-

savarusteita.
UOMALAINEN Als kdyts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

jarjestelman avulla.

Ala aseta laitetta [ammityskohteen paslle (bensiini, sahko,
hiililiesi jne.).

Al4 peiti laitetta kaytossa.

Al3 aseta mitasn esineit laitteen palle.

Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja

kayttoa. o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
. ) teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
Turvallisuusohjeet vakaalla, puhtaalla, lAmmankestavalls ja kuivalla pinnalla.
* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni- | 5ite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kéyt-
teltu, tdssé oppaassa kuvatulla tavalla. t33 vesisuihkua.
* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu- e Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
vat virheellisestd kdytdsta tai virheellisestd kaytosta. varten kayton aikana.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Alé yrité korjata laitet- o« VAROITUS! Pidé laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmins.
ta itse. Ald upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.
o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

. @



Erityiset turvallisuusohjeet

* Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttéon.

. & VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen l@mpdtila voi olla
kayton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia,
kahvoja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdatilan vaanti-
mid.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisilla, mutta se
voidaan vaihtaa)

e Varo, ettet vdanna sisdpannua ja valta kovakouraista kasitte-
lyd. Sisdpannun vaantyminen vaikuttaa haitallisesti ruoanlait-
toon ja sdilyttad lieden ldmpimana.

¢ Aseta aina sisapannu laitteeseen ennen kuin kytket virtajoh-
don pistorasiaan.

o Al3 kdyta sisipannua, jos se on vaantynyt.

e Sisdpannun helposti saavutettavat pinnat voivat kuumentua
kayton aikana. Kosketa aina vain kahvaa.

e Varo kuumaa hoyrya hoyryaukosta ruoanlaiton aikana tai lait-
teesta, kun avaat kannen. Pidd kadet ja kasvot etdalla lait-
teesta hdyryn muodostumisen valttdmiseksi.

o Al4 peits tai tuki hdyryaukkoa.

¢ Pidd laite kaukana kuumista pinnoista ja avotulesta. Suojaa
laite kuumuudelta, polyltd, suoralta auringonvalolta, kosteu-
delta, tippuvalta vedeltd ja roiskevedelta.

o Al3 aseta raskaita esineits laitteen paalle. Al3 aseta laitteen
paalle tai viereen esineitd, joissa on avotulen l&hteitd (esim.
kynttilgita). Ala aseta vedell4 taytettyjd esineits (esim. malja-
koita) laitteen palle tai l3helle.

o Al4 j4t4 riisikauhaa tai muita esineita sisdpannuun, kun ldm-
pimanapitotoiminto on kaytdssa.

o Al3 kdyta “pidd Ampimana” -toimintoa kypsennetyn riisin
l@mmittamiseen.

o Al3 kayta "pida lmpimana” -toimintoa yli 12 tuntia tai yon yli
turvallisuuden vuoksi. Tama toiminto on tarkoitettu vain vali-
aikaisesti tai lyhyeksi ajaksi lampimana pitamiseen.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttéon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:

- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tybymparistoissa

- maatilatalot

- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa

- bed and breakfast -tyyppinen ymparisto.

e Laite on suunniteltu riisiruoanlaittoon ja kypsennetyn riisin
lampatilan sailyttamiseen. Muu kaytto voi vahingoittaa laitet-
ta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettavd suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

%68

Tuotteen padosat

[Kuva 1 sivulla 3)

1. Koukun painike

Pannun tiiviste

(Sisainen) panorointi

Koukun suojus

Runko

Riisiruoanlaiton merkkivalo

Pida l@ampimana -merkkivalo

Kansi

9. Kosteuden keraaja

10. Kahva

11. Kytkin-painike

12. Vaihtovirtajohto

Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi poiketa esitetyista
kuvista.

X N oo WS

Varaosat tai lisdvarusteet
1. Mittakuppi

2. Riisin kauha

3. Tarttumaton pannualusta

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

o Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

 Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjdamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1. Mittaa riisi mittakupilla.

e Pese riisia toisessa kulhossa, kunnes vesi on suhteellisen
kirkasta. Bran voi antaa miellyttavaa hajua kypsennetylle
riisille. Pese riisi huolellisesti ja nopeasti, jotta lese irtoaa
tehokkaasti.

2. HUOMIO! Al tayta riisia ja vettd sisdpannuun merkittyjen
30 kupin (tai 5,4 litran] yli, jotta ne eivat Laikkyisi.
Huomautus: Merkinnat osoittavat lisattavan veden maaran
suhteessa kypsennettavan riisin maaraan. Esim. Jos lisdat
nes merkintd "20". Jos riisid on enemman tai védhemman,
tayta vesi sisdpannuun merkintdjen mukaisesti.

3. Pyyhi kuivaksi ja aseta pannu riisilieteen. Varmista, ettd
keittoastia on suoraan kosketuksessa lampdlevyyn kaan-
tamalla sitd hieman oikealle vasemmalle, kunnes se sopii
kunnolla.
¢ Pyyhi pannun ulkopuoli kuivaksi ennen kayttod. Marka

pannu voi aiheuttaa halkeilevaa aanta ruoanlaiton aikana
ja vahingoittaa laitetta.



4. Sulje kansi naksahtaen. Jos kansi ei ole kunnolla kiinni,
kypsennystulos tulee ndkyviin.

5. Kiinnitd virtajohto lieteen ja kytke se sitten virtaldhteeseen.
Paina kytkin alas. Punainen “Kypsennys'-valo syttyy ja
osoittaa kypsennyksen alkamisen.

6. Kun riisi on valmis, kytkin ponnahtaa ylos. "Pida ldmpima-
nd” -merkkivalo syttyy ilmaisten, ettd "Pida ldmpimana”
-toiminto on kaynnistynyt.

7. Kun kytkinpainike ponnahtaa ylds: jatd kansi vahintdan 15
minuutiksi laitteeseen riisin hoyryttamista varten. Riisi on
kuohkeampaa.

8. Avaa kansi painamalla painiketta ja avaa kansi.

9. Kauho ja sekoita riisi hyvin mukana toimitettuun kauhaan
tai puu- tai muovikauhaan. Al4 kdytd metallikauhaa.

10. Kun olet ottanut riisid, sulje kansi ja pida riisi ldmpimé&na.
Jos haluat, ettd riisi jadhtyy hieman, avaa kansi ja irrota
virtajohto pistorasiasta, jotta riisi jaa jddhtymaan sisdpan-
nuun.

. Tama riisiliesi sopii enintaan 30 kupilliseen (180 ml) kuivaa
riisia.

HUOMIO! Kypsennyksen aikana hoyryaukosta vuotaa kuumaa
hoyrya. Palovammojen vaara! Al4 peité laitetta kéyton aikana
liinalla tai muilla esineilla.

Kosteuden keraaja

(Kuva 2 sivulla 3)

Katkaisusailion irrottaminen:

o Tartu katkaisusailion molempiin puoliin ja veda.

Hairionestosailion kiinnittaminen:

o Aseta yldreuna sieppaussailion kaneltuuriin ja paina se pai-
kalleen.

Vesipisaran sietosaili tulee irrottaa ja tyhjentaa jokaisen kayt-

tokerran jalkeen!

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jadhdytd ennen va-
rastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

* Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

¢ Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltvia puhdistusaineita. Al4 kéyta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sdilytystd, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-

teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteyttd toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.
Ongelmat Mahdolliset syyt Mahdollinen
ratkaisu
Kypsennyksen Yhteysongelma Tarkista, ettd

merkkivalo ei syty.

laite on kytketty
virtajohtoon ja
ettd pistoke on
kunnolla kiinni
pistorasiassa.

kun kypsennys on
paattynyt.

Merkkivalo on Ota yhteytta
viallinen. toimittajaan
"Pidd [ampimana”™ | Merkkivalo on Ota yhteytta
-merkkivalo ei syty, | viallinen. toimittajaan

Laitteesta vuotaa
vettd riisikypsen-
nyksen aikana.

Riisiin on lisatty
lilkaa vetta.

Noudata sisépan-
nussa olevaa veden
tason ilmaisinta.

Riisid ei kypsenne-

Riisiin ei ole lisatty

Voit lisata riisia ja

ta kunnolla. tarpeeksi vettd. vettd suhteessa
1:2. Ala ylitd 5,4 Lin
/30 KUP:n veden
tasoa.
Kypsennys ei ole Virtaa ei ole kytket-
kaynnistynyt ty kunnolla.
Sisdpannu eiole Varmista, ettei
kunnolla koske- lammityselement-
tuksissa [@mpo- tiin ole jaanyt
vastukseen. vieraita jadmia.
L&mpdvastus on Ota yhteyttd
vaurioitunut. toimittajaan
Kypsennetty on Riisiin ei ole lisatty | Voit lisata riisid ja
lian kovaa tarpeeksi vetta. vettd suhteessa
— 1:2. Aldylitd 5,4 Lin
Kypsennetty on Riisiin on lisatty /30 KUP:n veden
liian pehmead likaa vettd. tasoa.

. @




Riisi on paloiteltu Riisid ei ole huuh-

deltu hyvin. kunnes vesi on
kirkasta.
Laite ei siirry L&mpdatilan saato Ota yhteyttd

automaattisesti on viallinen.
[dmpimanapito-

tilaan.

toimittajaan

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————— Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittadd jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra strgmforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
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mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

o ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sl& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

o Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

stremforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-

tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis

disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende

risikoer.

Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik

at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i

selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

Trekk alltid i stedet.

Beer aldri apparatet etter ledningen.

Prgv aldri & 3pne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet st uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjgk-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med

manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av

barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-

ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette

ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

Ikke bruk apparatet i naerheten av &pne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

« Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Dette apparatet er beregnet pa buffet- og husholdningsbruk.
o FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere sveert hgy under bruk. Bergr bare kontroll-
panelet, handtak, brytere, timerkontrollknapper eller tempe-
raturkontrollbrytere.



« Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes)

o Veer forsiktig s& du ikke deformerer innerpannen og unngar
rgff handtering. Deformering av innerpannen vil ha en negativ
effekt pa tilberedningen og opprettholde ovnens varmeytelse.

o Sett alltid innerpannen i apparatet for du setter stgpselet inn
i stikkontakten.

o |kke bruk innerpannen hvis den er deformert.

¢ De tilgjengelige overflatene pa innerpannen kan bli varme
under drift. Bergr alltid kun handtaket.

e Veer oppmerksom pa varm damp som kommer ut av damp-
ventilen under tilberedning eller ut av produktet nar du apner
lokket. Hold hender og ansikt borte fra produktet for & unnga
damp.

o Ikke dekk til eller blokker dampventilen.

e Hold apparatet unna varme overflater og apne flammer.
Beskytt apparatet mot varme, stgv, direkte sollys, fuktighet,
dryppende og sprutende vann.

o |kke plasser tunge gjenstander oppd produktet. Ikke plasser
gjenstander med 3pne brannkilder [f.eks. stearinlys) oppa el-
ler ved siden av apparatet. Ikke plasser gjenstander fylt med
vann (f.eks. vaser) pa eller i naerheten av produktet.

o |kke la risskjeen eller andre gjenstander ligge i innerpannen
mens varmfunksjonen er aktiv.

o |kke bruk funksjonen “varmholding” for & varme opp stekt ris.

o Avsikkerhetshensyn ma du ikke bruke “holde varm”-funksjo-
nenimerenn 12 timer eller over natten. Denne funksjonen er
bare for midlertidig eller kort tid med & holde varmen.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkken i butikker, pd kontorer og andre arbeids-
miljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- Rom- og frokostmiljg.

e Produktet er utformet for riskoking og for & holde tempera-
turen pa den kokte risen. All annen bruk kan fere til skade pa
produktet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 p side 3)

1. Krokknapp

2. Pannepakning

3. (indre) Panne

4. Krokdeksel

5. Hoveddel

Indikatorlampe for Ris-tilberedning

Indikatorlampe for Hold varm

Lokk

. Fuktighetssamler

10. Handtak

11. Bryterknapp

12. Vekselstrgmledning

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.
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Reservedeler eller tilbehar
1. Malebeger

2. Risscoop

3. Non stick-pannepute

Klargjgring for bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1. Mélrisen med méalekoppen.

e Vask risen i en annen bolle til vannet er relativt klart. Bran
kan gi en ubehagelig lukt til kokt ris. Vask risen grundig og
raskt for & fjerne klinen effektivt.

2. FORSIKTIG! Ikke fyll ris og vann over de 30 koppene [eller
5,4 1) som er merket i den indre pannen, for 8 unngd sel.
Merk: Markeringene representerer mengden vann som
skal tilsettes i forhold til mengden koppris som skal kokes.
F.eks. Hvis du tilsetter 20 kopper (eller 3,6 ] ris i den indre
pannen, fyll vannet til markeringen “20". For mer eller min-
dre ris, fyll vann i henhold til markeringene i innerpannen.

3. Tork og plasser pannen i riskokeren. Sgrg for at pannen eri
direkte kontakt med varmeplaten ved & vri den litt mot ven-
stre til den sitter riktig.

* Tork utsiden av pannen fgr bruk. En vat panne kan for-
arsake sprekkdannelser under tilberedning og kan skade
enheten.

4. Lukk lokket til det klikker. Hvis lokket ikke er ordentlig luk-
ket, vil stekeresultatet pavirkes.

5. Fest strgmledningen til komfyren og koble den deretter
til stramforsyningen. Trykk ned bryteren. Den rgde 'tilbe-
redningslampen’ tennes for a indikere starten pa tilbered-
ningsprosessen.

6. Nar risen er klar, vil bryteren sprette opp. "Hold varm”-in-
dikatoren tennes for & indikere at "Hold varm-funksjonen”

har startet.
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7. Etter at bryterknappen spretter opp: la lokket st& i minst 15

minutter pa produktet for 8 dampe risen. Risen blir luftigere.

8. Trykk pa knappen for & &pne lokket, og dpne lokket.

9. Legg risen godt i den medfglgende skjeen eller en tre- eller
plastskje. Ikke bruk metallskje.

. Etter & ha tatt litt ris, lukk lokket og hold risen varm. Hvis du
vil at risen skal kjole seq ned litt, apner du lokket og trekker
ut strgmledningen fra stremuttaket for & la risen kjole seg
ned i innerpannen.

. Denne riskokeren er egnet for opptil 30 kopper (180 ml) tgrr
ris.

o

OPPMERKSOMHET! Under tilberedningsprosessen slipper
varm damp ut fra dampventilen. Fare for skalding! Ikke dekk
til produktet under bruk med en klut eller andre gjenstander.

Fuktighetssamler

(Fig. 2 pé side 3)

Frakopling av oppsamlingstanken:

* Ta tak i begge sider av oppsamlingsbeholderen og trekk.

Festing av oppsamlingstanken:

e Sett den gvre kanten inn i canneluren i oppsamlingstanken
og trykk den pa.

Etter hver gangs bruk skal vanndrépe-intersepsjonstanken

lpsnes og tsmmes!

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Ver forsiktig nar du handterer de
skarpe kuttebladene under rengjering.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

* Av hygieniske arsaker begr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e | egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
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utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan

skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, mé& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplgsning. Hvis du fortsatt

ikke kan lgse pro.

Problemer

Mulige drsaker

Mulig lgsning

Stekeindikatoren
lyser ikke.

Det er et tilkob-
lingsproblem

Kontroller at
apparatet er koblet
til stromledningen
0g at stgpselet

er satt godt inn i
stikkontakten.

Indikatorlampen er
defekt.

Kontakt leveran-
deren

Indikatorlampen
"Hold varm”
tennes ikke nar
tilberedningen er
ferdig.

Indikatorlampen er
defekt.

Kontakt leveran-
deren

Det sgles vann

ut av produktet
under tilberedning
med ris.

Du tilsatte for mye
vann i risen.

Folg vannivaindika-
toren pa den indre
pannen.

Risen er ikke
ordentlig kokt.

Du har ikke tilsatt
nok vann til risen.

Du kan tilsette ris
og vann i forholdet
1:2. Ikke over 5,4 L
/30 KOPP-vann-
standen.

Tilberedningspro-
sessen har ikke
startet

Stremmen er ikke
plugget godt inn.

Innerpannen er
ikke ordentlig

i kontakt med
varmeelementet.

Serg for at det ikke
er noen frem-
medlegemer pd
varmeelementet.

Varmeelementet er
skadet.

Kontakt leveran-
deren

Den kokte er for
hard

Du har ikke tilsatt
nok vann til risen.

Den stekte er for
myk

Du tilsatte for mye
vann i risen.

Du kan tilsette ris
og vann i forholdet
1:2. Ikke over 5,4 L
/30 KOPP-vann-
standen.

Risen er brent

Risen er ikke skylt
godt.

Skyll risen til
vannet er klart.

Produktet bytter
ikke automatisk til
“holde varm"-mo-
dus.

Temperaturkon-
trollen er defekt.

Kontakt leveran-
deren




Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg

————— Nér produktet tas ut av drift, mé& det ikke kastes
sammen med annet husholdningsavfall. | stedet er
det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det til et
angitt innsamlingssted. Manglende overholdelse
av denne regelen kan straffes i henhold til gjelden-
de forskrifter for avfallshandtering. Den separate innsamlingen
og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasseringstidspunktet vil
bidra til & bevare naturressurser og sikre at det resirkuleres pa
en mate som beskytter menneskers helse og miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vitica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

 Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskuSajte sami odpreti ohiSja naprave.

¢ Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

e OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

e Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med upo-
rabo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov ¢asovnika ali gumbov za nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti. [V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

e Pazite, da ne deformirate notranje posode in se izognete gro-
bemu ravnanju. Deformiranje notranje posode negativno vpli-
va na kuhanje in ohranja toplo delovanje stedilnika.
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* Pred prikljucitvijo elektri¢ne vticnice vedno postavite notranjo
posodo v napravo.

 Ne uporabljajte notranje posode, ce je deformirana.

¢ Dostopne povrsine notranje posode se lahko med delovanjem
segrejejo. Vedno se dotaknite samo rocaja.

e Pazite, da med pecenjem ali med odpiranjem pokrova iz od-
prtine za paro ne pride vroca para. Roke in obraz drZite stran
od naprave, da preprecite paro.

¢ Oddusnika za paro ne prekrivajte ali ovirajte.

* Napravo hranite stran od vro¢ih povrsin in odprtega plamena.
Napravo zascitite pred vrocino, prahom, neposredno soncno
svetlobo, vlago, kapljanjem in brizganjem vode.

* Na napravo ne postavljajte tezkih predmetov. Ne postavljaj-
te predmetov z odprtimi viri ognja (npr. svece) na vrh ali ob
napravo. Ne postavljajte predmetov, napolnjenih z vodo (npr.
vaze), na napravo ali v njeno blizino.

* V notranji posodi ne puscajte rizevega opeka ali drugih pred-
metov, medtem ko je funkcija ohranjanja toplote aktivna.

e Za segrevanje kuhanega riza ne uporabljajte funkcije »ohrani
toploto«.

e Za varnostne namene ne uporabljajte funkcije »ohranimo to-
ploto« vec kot 12 ur ali ¢ez no¢. Ta funkcija je samo za zaca-
sno ali kratek ¢as ohranjanja toplote.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

- kmetijske hise;

- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- okolje za noCitev z zajtrkom.

e Naprava je zasnovana za kuhanje riza in ohranjanje tem-
perature kuhanega riza. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

e Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZzne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Gumb za kavelj

Pakiranje posode

[notranja) posoda

Pokrov kavlja

Telo

Kontrolna lucka za pripravo riza
Kontrolna lucka naj bo topla
Pokrov

. Zbiralecvlage

10. Rocaj

11. Gumb za preklop

12. Napajalni kabel
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Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Rezervni deli ali dodatki
1. Merilna skodelica

2. Rizeva rezina

3. Podlogo za posodo, ki ne drzi

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

 Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. RiZ izmerite z merilno skodelico.

* RiZ operite v drugi posodi, dokler voda ni relativno Cista.
Bran lahko daje prijeten vonj kuhanemu riZzu. Riz temeljito
in hitro operite, da ucinkovito odstranite otrobi.

2. POZOR! Riza in vode ne napolnite cez 30 skodelic (ali 5,4 1),
ki so oznacene v notranji posodi, da preprecite razlitje.
Opomba: Oznake predstavljajo kolic¢ino vode, ki jo je treba
dodati glede na kolicino skodelic riza, ki ga Zelite kuhati.
npr. Ce v notranjo posodo dodate 20 skodelic (ali 3,6 1) riza,
napolnite vodo do oznake »20«. Za ve¢ ali manj riza napolni-
te vodo glede na oznake v notranjo posodo.

3. ObriSite suho in postavite posodo v kuhalnik za riz. Prepricaj-
te se, da je posoda v neposrednem stiku z grelno plosco, tako
da jo rahlo obrnete v desno, dokler se ne prilega pravilno.

e Pred uporabo obrisite zunanjost posode. Mokra posoda
lahko med kuhanjem povzroci Sum in poskoduje enoto.

4. Zaprite pokrov, dokler ne Klikne. Ce pokrov ni dobro zaprt,
se izvede rezultat kuhanja.

5. Prikljucite napajalni kabel na Stedilnik in ga nato prikljucite
na napajanje. Pritisnite stikalo navzdol. Rdeca lucka “Kuha-
nje” zasveti, kar oznacuje zacetek postopka kuhanja.

6. Ko je riz pripravljen, se bo stikalo pojavilo. Indikator »Ohrani
toploto« zasveti, kar pomeni, da se je zacela funkcija »Ohra-
ni toploto«.

7. Ko se pojavi gumb za stikalo: pustite pokrov vsaj 15 minut
na napravi, da skuhate riZ. RiZ bo bolj puhast.

8. Pritisnite gumb za odpiranje pokrova in nato odprite pokrov.

9. Riz dobro premesamo s priloZeno skorjo ali leseno ali pla-
sti¢no skorjo. Ne uporabljajte kovinske skorije.

10. Po zauZitju riza zaprite pokrov in ga ohranite toplega. Ce
Zelite, da se riz malo ohladi, odprite pokrov in odklopite na-
pajalni kabel iz vticnice, da pustite riz za hlajenje v notranji
posodi.



11. Ta rizev Stedilnik je primeren za najvec 30 skodelic (180 ml)
suhega riza.

POZOR! Med postopkom kuhanja vroca para pobegne iz odpr-
tine za paro. Nevarnost skaliranja! Naprave med uporabo ne
pokrivajte s krpo ali drugimi predmeti.

Zbiralec vlage

(Slika 2 na strani 3)

Odstranitev prestreznega rezervoarja:

* Zgrabite obe strani rezervoarja za prestrezanje in povlecite.

Pritrditev prestreznega rezervoarja:

e Zgornji rob vstavite v kanal posode za prestrezanje in ga pri-
tisnite.

Po vsaki uporabi je treba rezervoar za prestrezanje vode odstra-

niti in izprazniti!

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

 Za c¢iscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

« Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

TeZave

Mozni vzroki

Mozna resitev

Indikator kuhanja
ne zasveti.

Obstaja tezava s
povezavo

Preverite, ali je
naprava priklju-
cena na napajalni
kabel in ali je vti¢
trdno vstavljen v
elektricno vticnico.

Kontrolna lucka je
okvarjena.

Obrnite se na
dobavitelja

Kontrolna lucka
»0hrani toplo« se
ne prizge, ko je
postopek kuhanja
koncan.

Kontrolna lucka je
okvarjena.

Obrnite se na
dobavitelja

Med kuhanjem riza
se iz naprave izliva
voda.

Rizu ste dodali
prevec vode.

Upostevajte oznako
nivoja vode na
notranji posodi.

RiZ ni dobro prip-
ravljen

Rizu niste dodali
dovolj vode.

RiZ in vodo lahko
dodate v razmerju
1:2. Ne prekoracite
ravni vode 5,4 /30
CUP.

Postopek kuhanja
se ni zacel

Mo ni trdno
prikljucena.

Notranja posoda ni
pravilno v stiku z
grelnim elemen-
tom.

Prepricajte se,
da na grelnem
elementu ni tujih
ostankov.

Grelni element je
poskodovan.

Obrnite se na
dobavitelja

Kuhano je pretezko

RiZu niste dodali
dovolj vode.

Kuhano je preve¢

RiZu ste dodali

Riz in vodo lahko
dodate v razmerju
1:2. Ne prekoracite
ravni vode 5,4 1/30

preklopi samodej-
no v nacin »ohrani
toploto«.

re je okvarjen.

mehko prevec vode. CUP.

RiZ je pozgan RiZ ni bil dobro RiZ sperite, dokler
izpran. voda ne tece Cisto.

Naprava se ne Nadzor temperatu- | Obrnite se na

dobavitelja

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.
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Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje judi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lés denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-
das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

e Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L&ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
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natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bér aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens holje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater &n de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte [@mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

¢ Denna produkt &r avsedd for buffé och anvandning i hushall.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviccombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

e Var noga med att inte deformera den inre pannan och undvik
ojamn hantering. Deformering av den inre pannan kommer
att paverka matlagningen negativt och halla spisen varm.

o Satt alltid in det inre kokkarlet i produkten innan du kopplar
in eluttaget.

¢ Anvand inte den inre formen om den &r deformerad.

¢ De atkomliga ytorna pa den inre pannan kan bli heta under
drift. Vidror alltid endast handtaget.

* Se upp for het &nga som kommer ut ur &ngventilen under till-
lagning eller ut ur produkten nar du éppnar locket. Hall han-
der och ansikte borta fran produkten for att undvika angan.

o Tack inte dver eller blockera angventilen.

¢ Hall produkten borta fran heta ytor och 6ppna lagor. Skydda
apparaten mot varme, damm, direkt solljus, fukt, droppande
och stankande vatten.



e Placera inte tunga féremal ovanpd produkten. Placera inga
féremal med Gppna brandkallor (t.ex. ljus) ovanpa eller bred-
vid produkten. Placera inte foremal fyllda med vatten [t.ex.
vaser) pa eller i narheten av produkten.

¢ Lamna inte risskopan eller andra foremal i den inre kastrul-
len medan varmhallningsfunktionen &r aktiv.

¢ Anvand inte funktionen “varmhallning” for uppvarmning av
tillagat ris.

o Av sékerhetsskal ska du inte anvanda funktionen “varmhall-
ning” i mer an 12 timmar eller dver natten. Den har funktio-
nen &r bara for tillfallig eller kort tid av att halla sig varm.

Avsedd anvandning

 Denna produkt &r avsedd att anvindas i hushall och liknande
tilldmpningar som:

- personalkéksutrymmen i butiker, kontor och andra arbets-
miljéer;

- Jordbruksanldggningar.

- av kunder pa hotell, motell och andra typer av boendemil-
joer,

- miljé med rum och frukost.

* Produkten &r avsedd for riskokning och for att hélla tempe-
raturen pa det kokta riset. All annan anvandning kan leda till
skada pa apparaten eller personskada.

¢ Anvandning av apparaten for nagot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdndaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en nétsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Krokknapp

2. Kantinpackning

3. (Inre) Pan

4. Krokskydd

5. Stomme

6. Indikatorlampa for riskokning

7. Indikatorlampa f6r varmhallning

8. Lock

9. Fuktuppsamlare

10. Handtag

11. Vaxlingsknapp

12. Natsladd

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Reservdelar eller tillbehor
1. Matkopp

2. Risskopa

3. SuperClean-platta

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvdndning [se ==>
Rengéring och underhall).

¢ Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

o Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten ar vélventilerad.

Driftsinstruktioner

1. Mat upp ris med matkoppen.

o Tvatta riset i en annan skal tills vattnet &r relativt rent.
Kli kan ge en upplA¥sande lukt till kokt ris. Tvatta riset
noggrant och snabbt for att effektivt ta bort kli.

2. VAR FORSIKTIG! Fyll inte p4 ris och vatten dver de 30 kop-
par (eller 5,4 liter] som &r markerade i den inre kantinen for
att undvika spill.

Obs! Markningarna representerar den mangd vatten som ska

tillsattas i forhallande till mangden koppar ris som ska tilla-

gas. T.ex. Om du tillsatter 20 koppar (eller 3,6 U) ris i den inre
formen, fyll pd vatten tills det star "20". For mer eller mindre
ris, fyll pa vatten enligt markeringarna i den inre formen.

3. Torka torrt och placera pannan i riskokaren. Se till att pan-
nan ar i direkt kontakt med varmeplattan genom att vrida
den nagot at vanster tills den passar ordentligt.

o Torka av kokkarlets utsida fére anvandning. Ett vatt kok-
karl kan orsaka sprickande ljud under tillagningen och
kan skada enheten.

4. Stang locket tills det klickar. Om locket inte ar ordentligt
stangt kommer tillagningsresultatet att paverkas.

5. Anslut ndtsladden till spisen och anslut den sedan till strém-
forsorjningen. Tryck ned brytaren. Den réda lampan for till-
lagning tands fér att indikera att tillagningsprocessen borjar.

6. Nar riset ar klart kommer brytaren att dyka upp. Kontrol-
lampan "Hall vdrme” tands for att indikera att funktionen
"Hallvarme" har startat.

7. Nar brytaren trycks in: [t locket vara kvar i minst 15 minu-
ter pa produkten for att dngkoka riset. Riset blir fluffigare.

8. Tryck pa knappen fér att Gppna locket och oppna sedan
locket.

9. Skopa och blanda riset val med den medfdljande skopan
eller en tra- eller plastskopa. Anvand inte metallskopa.

10. Nar du har tagit lite ris, stang locket och hall riset varmt.
Om du vill att riset ska svalna lite, oppna locket och dra ut
natsladden ur eluttaget for att (3ta riset svalna i den inre
kantinen.

. Denna riskokare ar lamplig for upp till hogst 30 koppar (180
ml) torrris.

UPPMARKSAMHET! Under tillagningen lacker het dnga ut ur
angventilen. Risk for skallning! Tack inte Gver produkten under
anvandning med en trasa eller andra fgremal.
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Fuktuppsamlare

(Fig. 2 pé sidan 3)

L8sgdrning av avlyssningstanken:

e Ta tag i bada sidorna av avlyssningstanken och dra.

Fasta avlyssningstanken:

* Forin den Gvre kanten i kaneluren pa avlyssningstanken och
tryck pa den.

Efter varje anvandning ska vattenavledningstanken tas bort och

témmas!

Rengdring och underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengdring och underhlL.

* Anvéand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengéring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

e Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengoringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

e Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underh8lls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromforsorj-
ningen och att den har svalnat helt fére forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pé& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran strémforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.
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Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Méjliga orsaker

Majlig l6sning

Tillagningsindika-
torn tands inte.

Det finns ett an-
slutningsproblem

Kontrollera om
produkten ar
ansluten till
natsladden och
om kontakten &r
ordentligt isatt i
eluttaget.

Indikatorlampan &r
defekt.

Kontakta leveran-
toren

Kontrollampan
"Haller varm”
tands inte ndr
tillagningen ar klar.

Indikatorlampan &r
defekt.

Kontakta leveran-
toren

Vatten rinner ut ur
produkten under
ristillagning.

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Folj vattennivain-
dikeringen pa den
inre kastrullen.

Riset ar inte or-
dentligt tillagat.

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Du kan tillsétta
ris och vatten i
forhallandet 1:2.
Overskrid inte
vattennivan pa 5,4
/30 CUP.

Tillagningspro-
cessen har inte
startat

Strommen ar
inte ordentligt
ansluten.

Den inre pannan
ar inte ordentligt
i kontakt med

varmeelementet.

Se till att det inte
finns ndgra fram-
mande rester pa

varmeelementet.

Varmeelementet &r
skadat.

Kontakta leveran-
toren

Den tillagade ma-
ten ar for hard

Du tillsatte inte
tillrackligt med
vatten till riset.

Den tillagade ma-
ten ar for mjuk

Du tillsatte for
mycket vatten till
riset.

Du kan tillsétta
ris och vatten i
forhallandet 1:2.
Overskrid inte
vattennivan pa 5,4
/30 CUP.

Riset &r rétat

Riset har inte
skéljts ordentligt.

Skolj riset tills
vattnet ar rent.

Produkten véxlar
inte automatiskt
till ldget "varm-
hallning".

Temperaturkon-
trollen ar defekt.

Kontakta leveran-
toren

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,



férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéallsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
| JCMOM att ldmna over den till en utsedd uppsam-
—— lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJIFTAPCKU

YBaXkaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeteTe
BHMMaTesIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, OnMUcaHu
no-nony, Npeau Aa WHCTanupate M M3ronspate To3u ypep 3a
MbPBU MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* /3non3saiite ypepa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e
npefiHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
Tpon3BOAMTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUETU, NPUYNHEHN
0T HempaBKnHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enexTpu-
YeckuTe 4acTvi Ha ypeda BbB BOAA UM Apyru Te4HocT. Huko-
ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.
HUKOTA HE W3MON3BAMTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BaliTe PefOBHO efeKkTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3KmioyeTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn peMoHTV Tpsibea fa ce M3BbpLIBAT CaMo oT
L0CTaBYMK WM KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe
OMaCHOCT UK HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumonvipaTe ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyns kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBOHO AbpraHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! JokaTo WwencentT e B rHe3foTo, ypeast
© CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
NPEAYNPEXAEHUE! BVHAIW n3knioysalite ypena, npean
@ ro U3KJIYuTe 0T 3aXPaHBaAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHXK-
KaTa UM CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTVKeTa Ha ypeda.
He pokocealite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU
AU BAGXHN pble.
[lpbxTe ypena v enektpuyeckuTe Lencenn/spbskn ganey ot
BOAA U ApYrv Te4HOCTU. AKo ypedbT nonagHe BbB BOAa, He3a-
0aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-
Te ypefa, A0KaTo He Obile NpoBepeH 0T CepTUdULUPaH TEXHUIK.

HecnassaHeTo Ha Te3n WHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CcTpallaBaliy puckose.

CBebpxeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [OCTbMNEH efeKkTpuyecku

KOHTAKT, Taka Ye [a MOXeTe fia U3Kio4uTe ypeaa HezabasHo

B Cfly4alt Ha CNeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NpefMeTH 1 o ApbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro U3KIOUNTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru AbpnaiiTe Wencena BMeCTo TOBa.

Huikora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HAATa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe v bapa v ap.

To3n ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM WAW YMCTBEHN B3MOXHOCTW UM ML,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HAHWA.

To3u ypef, npyu Hukaksu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ea oT Aela.

CbXpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe enekTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HE0CTLIHO 33 Aela.

Huikora He W3non3gaiiTe akcecoapy Wau LOMbAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Uav Npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. V3anon3gaiite camo opuriiHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 AMCTAHLMOHHO ynpasneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (6eH3uH,

eN1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, €KCM0-

3MBHU UAK 3ananMn MaTepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabuiHa, YucTa, TonNaoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpepbT He e NOAXOASLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

1131101383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Masko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pv Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CneumanHm MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

« To3u ypef e NpefHa3HayeH 3a oMallHa ynotpeba.

. NPELMNA3JIUBOCT! PUCK OT U3TAPHHUA! MOPE-

LM NOBBLPXHOCTU! TemnepatypaTta Ha JOCTbNHUTE
NOBBPXHOCTU MOXeE Aa Obfle MHOrO BUCOKa N0 BpeMme Ha yrno-
Tpeba. [lokocHeTe caMo KOHTPONHUS NnaHen, ApbXKUTe, Npes-
KfloyBaTeNuTe, KonyeTaTa 3a ynpasfieHne Ha TaiiMepa uau
Kom4eTaTa 3a ynpaBreHue Ha Temnepatypata.

* Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
3aMeHeH OT NMPOW3BOAMTENS, HEroBUS CEPBU3EH areHT 1au
auua ¢ nopobHa keanudukals, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.
[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBay kabes, Ho Moxe Aa Bbae 3a-
MeHeH)

* BHumaBaiite fa He fiedopmMupate BbTpelUHNs Cby, 1 Aa 13ber-
HeTe rpyba obpabotka. lebopMupaHeTo Ha BLTPELLHNS TUraH
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lwe noBausie HebAaronpusTHO Ha FOTBEHETO W L 3anasv Ton-

nara pabota Ha neykata.

BuHaru nocTassiiTe BETPELUHYS Cb/, B ypeaa MbpBo, NPean Aa

BKJIIOUNTE ENEKTPUYECKUS KOHTAKT.

He n3non3gaiite BLTpeWHNS Cbl, ako e fedopMUpaH.

[loCTbNHMTE NOBBPXHOCTM HA BLTPELWHMS CbA MoOraT Aa ce

HaropelysT no Bpeme Ha paboTa. BuHaru gokocsaiite camo

ApbXKaTa.

 BHuMaBaiiTe ropetlata napa Aa W3nusa oT BEHTUNALMOHHNS
0TBOP Ha napata no BpeMe Ha roTseHe WM OT ypeaa, Korato
oTBapsiTe Kanaka. [lpbkTe pblieTe U NLETO Ci faney oT ype-
1a, 3a aa n3berHete napata.

* He nokpuBaiiTe 11 He Bb3NpensTCTBaiiTe BEHTUNLMOHHNS OT-

BOp Ha napara.

[lpbxTe ypeda Aaney oT ropeluy noBbPXHOCTU W OTKPUT Maa-

MbK. 3aliuTeTe ypesa OT TOMAWHA, Npax, npska CibHYeBa

CBETNMHa, Bara, Kamelya v npbckalla Bofa.

He nocrasaiite Texku npeaMeTn Bbpxy ypeda. He noctassiite

NPEAMETN C OTKPUT M3TOUHULA Ha OrbH (Hanp. ceewyn) Bbpxy

WY 10 ypeda. He noctasaiite npeAMeTy, Mbiku ¢ Boga (Hanp.

Ba3u) Bbpxy wnn 61130 1o ypesa.

He ocTassiite opu3oBara bKuuka UAM Apyrv NpeaMeTy BbB

BLTPELUHWS TUraH, 4okaTo GyHKUMSTa 3a NoAAbpXaHe Ha To-

navHaTa e akTMBHa.

e He u3nonssaitte GyHkuMsTa NOAAbPXKaiTe TonvHata” 3a

3aTONAHE Ha CroTBEH 0pK3.

3a uennTe Ha besonacHocTTa He U3Non3BaiiTe GyHKLMSTA . Ad

ce nogabpxa Tonno” 3a nosede ot 12 yaca uin 3a eAHa HoL,

Ta3n $yHKLWs e camo 3a BpEMEHHO WK KpaTKo BpeMe 3a nof-

IbpXaHe Ha TonnnHata.

MpepHasHayeHune

e To3u ypef e npedHasHadeH 3a ynotpeba B AOMaLLHU YCNOBNS
V1 No0BHM NPUAOXEHNSs KaTo:

- KyXHEHCKM MOMeLLEeHNs 3a NepcoHan B Marasntu, oducu u
Apyrvt paboTHu cpean;

- CeJICKOCTOMaHCKM KbLLy;

- OT K/INEHTU B XOTENIW, MOTEAN U ApYra XUNNLLHA CPeaa;

- Cpefja 3a nerno v 3akycka.

* YpeabT e NpefjHa3HayeH 3a roTBeHe Ha opy3 v NoAAbPXaHe Ha
TeMmnepartypara Ha croteen opu3. Bcsika apyra ynotpeba moxe
a fl0Befie [0 NOBpe/a Ha ypeaa v [0 HapaHsBaHe.

 PaboTata ¢ ypesa 3a BCAKakBW ApYrvt LU ce cunTa 3a 3710-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenat Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuiHa ynotpeba Ha ycTpoicTsoTo.

3a3zeMaBalLa MHCTaNaLMSA

To3n ypep e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | u Tpsabea ga
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3alLNTHO 3a3eMaBaHe. 3a3emMaBaHeTo Hama-
nsiBa pucka oT TOKOB YAap, Kato 0CUrypsiBa U3XoAeH NpoBOAHMK
3a eneKkTpuyeckns Tok.

To3wn ypepn e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBaly
luiencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3emMaBall, NpoBoAHWUK.
Bpb3kute TpsbBa Aa bbAaT NpaBUAHO MOHTUPAHK W 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacCTH Ha npoaykTa
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. BytoH 3a kyka

2. OnakosaHe Ha TUraH

3. (Burpewnal Tenmxepa

4. Kanak Ha kykaTa
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5. Tano

6. MHavkaTopHa namnnyka 3a roTBeHe Ha opu3

7. TopgbpxaiiTe TonAVs MHAWKaTOP

8. Kanak

9. Konektop 3a Bnara

10. Apb3xka

11. ByToH 3a npeBkntouBaHe

12. 3axpaHBaly kaben

3abenexka: CbabpXaHWETo Ha T0Ba PbKOBO/ACTBO Ce 0THACS 33
BCWYKM 13DPOEHN eNIeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYeHO ApYro.
BBHWHNST BUA MOXe Aa Ce pa3nuyasa OT nokasaHuTe Wmioc-
TpaLMN.

Pe3epBHM YacTn unu akcecoapu
1. N3mepBaHe Ha YalkaTa

2. Opw3oBa bxuuka

3. Heszanensala nognoxka 3a TuraH

MoproToBka npeau ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKI 33LUNTHYM OMaKOBKM 1 ONaKOBKM.

« [poBepeTe anu ycTPoNCTBOTO € B J06PO CbCTORHME 1 € BChY-
ki1 akcecoapu. B cnyyali Ha HenbaHa UAK NoBpefeHa f0CTaB-
ka, MONsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ JocTaBuMKa. B 1031 cy-
4ail He 13non3BaiiTe yCTpPOICTBOTO.

o MouncteTe NpUHaNexHocTUTe W ypeda npegu ynotpeba
[BrxTe ==> MounctBaHe 1 noaapbXKal.

* YBepeTe ce, Ye YpebT € HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefia BbpXy XOpWU30oHTanHa, ctabunHa v Tonno-
ycToiYMBa MOBBPXHOCT, KOSTO e Be3onacHa cpelly Npbeku
BOJa.

 CbxpaHsiBaliTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe fia CbXpaHsi-
BaTe ypefa cu B Bbaelle.

 3anaseTe PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbgeln cnpas-
Ki.

BENEXKA! [Topagy ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpebT MOXe

[la M31bYBa NIeK MAPUC NO BpeMe Ha MbpBITE HAKOKO ynoTpe-

bu. Toa e HOPMasHO 1 He NOKa3Ba HUKaKbB AedeKT unu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BEHTUANPaH.

WHcTpyKumm 3a pabota

1. Vi3mepeTe opu3a ¢ MepuTeHaTa Yallka.

* /13mniiTe opu3a B Apyra kyna, 40KaTO BOAATa CTaHe OTHO-
CUTeNHO YncTa. bpaHbT MoXe fia Aafe HenpusTHa MUpK3-
Ma Ha croTBeH opy3. /3muniiTe opusa cTapatenHo u 6bp3o,
3a /13 0TCTpaHNTe edekTUBHO TpULMTE.

2. BHUMAHME! He nbnHete opu3a v Bodata Hag 30-Te yaluu
(nn 5,4 n1Tpa), KOMTO Ca MapKUpaH BbB BETPELUHUS TUTaH,
3a Jia n3berxete paznnBate.
3abenexka: MapkupoBkuTe npencTaBAfBaT KOAMYECTBOTO
B80/1a, KoeTo TpsibBa Aa ce 406aBY BbB BPb3Ka C KONMYECTBO-
TO Yaluu 0pu3, KouTo TpsibBa Aa ce croTesT. Hanp. Ako foba-
suTe 20 yawn [ 3,6 uTpa) opu3 BbB BLTPELUHNS TUTaH,
HambHeTe Bofata 4o Mapkuposkata 20", 3a noseye wan
M0-MaNko Opu3 Harb/iHeTe BOAATa CrOper, MapKuMpoBKuTe
BbB BLTPELIHNSA Cb.

3. M3bbplieTe u nocTaBeTe TUraHa B 0pu30BaTa neyka. ysepe-
Te Ce, Ye TUraHbT e B AMPEKTEH KOHTAKT C HarpesaTenHata
n0y4a, KaTo 5 3aBbPTUTE NEeko HafsCHO, A0KaTo ce nobepe
npaBuIHo.

* /13bbpcBaiiTe BbHLWHATA YacT Ha TraHa npean ynotpeba.
MoKkpuT cbj MOXe @ NpeAn3BuMKa Nykall Wym o Bpeme



Ha roTBeHe 1 MoXe Aa NoBpeau ypeaa.
4. 3aTBopeTe Kanaka, 4OKATO LpakHe. AKo KanaksT He e 3aTBo-
peH CUTYPHO, Pe3yNTaThT OT FOTBEHETO LLE Ce 0ChLYEeCTBU.

5. [lpukpeneTe 3axpaHBaly/is kaben KbM neykata v cief ToBa
ro CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeTo. HaTucHeTe Hagony npes-
kntoysatens. YepeeHarta namnuyka foteHe” wje cBeTHe, 3a
1@ Nokaxe Ha4anoTo Ha NpoLeca Ha roTeeHe.

6. KoraTo opw3bT e roT0B, MPeBKIOYBATENAT LUE M3CKOYM.
MuaukatopsT LMoaabpxaHe Ha TonanHa™ Le CBETHE, 3a Aa
nokaxe, ue ¢pyHkumaTta ,Mogabpxaxe Ha TonauHa" e 3anoy-
Hana.

7. Cnepl kato ByTOHLT 3a NpeBK/IOYBAHE M3CKOUM: OCTaBeTe
kanaka 3a note 15 MUHYTV Ha ypeda, 3a Aa 3anapuTe opu3a.
Opu3wbT e bbae no-nyxuk.

8. Hatuchete byToHa 3a 0TBapsiHe Ha kanaka 1 Cief, ToBa 0TBO-
peTe Kanaka.

9. 3abbpkaiiTe u cMeceTe opusa fobpe ¢ NpefocTaBeHaTa nb-
XWU@ UV ibpBEHa NV NacTMacoBa Mbxuuka. He nsnons-
BailTe MeTaHa NbXuyka.

10. Cnep kaTo B3eMeTe Manko opu3, 3aTBOpeTe Kanaka v noj-
AbpXaiiTe opu3a TombA. AKO UCKaTe OpU3LT fia ce OxNaau
Manko, 0TBOpeTe Kanaka 1 W3knoyeTe 3axpaHBallus kaben
OT KOHTaKTa, 3a [a 0CTaBWTe OPU3a 3a OXJax/aHe BbB Bb-
TPeLWHUs THraH.

. Tasu roTBapcka neuka e noaxoasila 3a makcumym 30 yawm

(180 mn) cyx opua.

BHUMAHMWE! Mo Bpeme Ha npoleca Ha roteeHe ropeLiata
napa 13nn3a oT BeHTUNALMOHHWS 0TBOP Ha napara. OmacHocT
oT ontowiaHe! He nokpusaiite ypena no Bpeme Ha ynotpeba ¢
Kbpra uin Apyrv npeaMeTy.

KonekTop 3a Bnara

(®wur. 2 Ha cTpaHmua 3)

OTnensHe Ha pe3epBoapa 3a NprxBallaHe:

¢ XBaHeTe ABeTe CTPaHW Ha pe3epBoapa 3a MpuxsallaHe K
ApbrHeTe.

[MpyvikayBaHe Ha pe3epBoapa 3a NpuxsaliaHe:

¢ [NocTaseTte ropHusa p'b6 B KaHana Ha pe3epBoapa 3a npuxsa-
LiaHe 1 ro HaTucHete.

Cnep Bcsika ynoTpeba, pesepBoapbT 3a Bofonas Tpabea aa ce

oTKa4m n VIBHPBBHM!

MoumncTBaHe M noaApbLXKKA

o BHUMAHWE! ByHar vskniouBaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 1 OxN1axpaliTe Npeay CbxpaHeHue, NoYMCTBaHe 1 Noj-
LpbXKa.

* He n3non3saiite BogHa CTpys WAM NapocTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpST 11 MOXe fja Ce Mofyyu TOKOB yAap.

 AKo ypebT He ce noaabpxa B 40OPO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe /13 NoBAVsie HebNaronpuaTHo Ha X1BOTa Ha ypesa
11 [la foBefe 110 OnacHa CUTyaLns.

e OctaTbumTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO fa ce noymcTsaT y
OTCTPaHsABAT 0T ypeda. AKO ypeabT He e MOYMCTeH NpaBUsIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS KCMI0aTaLMOHEH XI1BOT 1 MOXe Aa
L0Befje 10 ONACHO CbCTOSIHME N0 BpeMe Ha ynotpeba

MouncrteaHe

e MoyucTeTe oxnafeHaTa BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpra Win
rbba, Neko HaBnaxHeHa C Mek canyHeH pasTeop.

¢ [1o XMTMeHHN NpUYKHNM ypesbT TpsibBa a ce NoYnCcTBa Npean
1 cnep ynotpeba.

e [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €NEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTansiite ypesa BbB BOAA UM PYTY TEYHOCTH.

¢ Hyikora He 13M0n13BaiiTe arpecuBHY NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbbu MAM MouncTBALLM MpenapaTy, CbAbpXaliu
xnop. He u3snonssaiite ctomaHeHa BbiHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPY WAK OCTPU NpeaMeTy 3a nounctsake. He nsnons-
BaliTe beH3nH unu pasreoputenu!

® Hukaksw yacTv He ca be3onacHu 3a CbAOMWANHA MalUUHa.

MopApbxKa

« [poBepsBaliTe pefoBHo pabotata Ha ypesia, 3a fia NPeAoTBpa-
TUTE CEePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ Ao BWauTE, Ye ypedbT He paboTv NpaBuIHO AW Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro U3noa3eare, U3KJ0YeTe o U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Beuuky feitHocTi no NoAApbXKKa, MOHTaX W peMOHT Tpsbsa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLWanu3npaHu 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV 3 Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe 1 CbXpaHeHne

e [peau cbxpaHeHye BUHATW Ce yBepsiBaiiTe, Ye ypedbT e n3-
KNK0YeH 0T eNekTPo3axPaHBaHETO U € HaMb/HO OX/1aJeH.

 CbXxpaHsiBailTe ypesia Ha XN1afHo, YNACTO 1 CYXO MSCTO.

e Hykora He nocTaBsiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbii
KaTo TOBa MOXe Ja ro nospesu.

* He mecTeTe ypesa, fokaTo pabotu. MsknioueTe ypeda ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce fiBUXWTE, U ro 3afpbXTe B J0-
NHaTa YacrT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTHU

Ako ypeawT He paboTv npasuaHo, Mons, nposepete Tabnuuara
no-fony 3a pasteopa. Ako BCe Ole He MOXeTe fia paspeLute
npobaema, Mons, CBbPXETe ce C [0CTaByuMka/focTaBuMka Ha
yenyrm.

[Mpobnemu Bb3MoxHu Bb3MoxHo
NPUYMHY peLueHve
VIHanKaTOpbT 33 Vma npobnem ¢ [posepeTe fanu
roTBeHe He CBETBA. | Bpb3kata YPEAbT e CBbp3aH
KbM 3axpaHBaLLms
kaben u nanu wwen-
CeNbT e MocTaBeH
3[paBo B eNeKTpn-
YECKNS KOHTAKT.
/HamkaTopHaTa Cebpxete ce ¢
namnuyka e A0CTaBuMKa
nedekTHa.
VIHaukaTopHa- MHavkaTopHaTa Cebpxete ce ¢
Ta laMnuyka namnuyka e L0CTaBuMKa
[Mopgbpxaiite nedekTHa.

ToNAMHaTa  He
CcBeTBa, KOrato
MPOLECHT Ha
roTBeHe NPUKIYM.




Bopa ce pasnuea
oT ypefa no Bpeme
Ha roTeeHe Ha
opu3.

[lobasyixTe TBBPAE
MHOT0 BOA@ KbM
opu3a.

Cneppaiite noka-
3aHMETO 3a HMBOTO
Ha BofaTa Ha
BLTPELUHNA Chy,

Opu3bT He ce roTau
nobpe.

He cTe gobasunu
[0CTaTbuHO BOAa
KbM OpU3a.

MoxeTe ga goba-
BUTE 0PY3 ¥ BOAA B
CcboTHOLWeHue 1:2.
He npesuwaBaiite
HWBOTO Ha BodaTa
5,4 0/30 CUP.

lMpouectT Ha
roTBeHe He e
3anouHan

MoliHocTTa He ce
BK/I04BA 3/3paBo.

BbTpelHuaT cbg
He e B NpaBuneH
KOHTaKT C Harpsisa-
LMS efeMeHT.

YBepeTe ce, ye
HAMa YyXam ocTa-
TbUY MO Harpsiza-
LV eNIeMeHT,

Harpﬂﬁam,wm ene-
MEHT e MoBpeLeH.

Cabpxete ce ¢
Jl0CTaBYMKa

BapeHoto e TBbpAE
TPYAHO

He cte nobasuu
L0CTaTby4HO Boja
KbM OpK3a.

BapeHoto e TBbpAE
Meko

[lobasuixTe TBbPAE
MHOr0 B0Aa KbM
opu3a.

MoxeTe na goba-
BUTE OPW3 ¥ BOJa B
CboTHOLeHMe 1:2.
He npesuLwasaiite
HMBOTO Ha BodaTa
5,4 0/30 CUP.

Opu3bT e U3rope

Opw3bT He e pobpe
n3nnakHar.

N3nnakHete opu3a,
[10kaTo Bogata
CTaHe YucTa.

YpenwT He npes-
Kf1l04Ba aBTOMa-
TUYHO B PeXIM
.noAfbpXaHe Ha
TonAMHaTa "

KoHTponsT Ha
Temnepatypata e
nedeKTeH.

Cabpxete ce ¢
J0CTaBuMka

FapaHuus

Bceku gedekt, 3acsaraly yHKLMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KOWTo
ce BIX[a B paMKUTe Ha efjHa rofuHa cief nokynkata, we bvae
PEMOHTIMPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsiHa, NPy YCroBKe
Ue ypedsT e b1 N3MNoN3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
cTpyKuMnTe 1 He e bun 3noynoTpebsasan unn ynotpebssa no
HMKakbB HauuH. BalunTe 3akoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce MU3MCKBa rapaHuys Ha ypeaa, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-

neH 1 fobaseTe f0Kka3aTeNcTso 3a Nokynka (Hanp. pasnucka).

B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAUTMKa 3a HenpekbCHATo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HYe cU 3ana3Bame NpaBoTo Ja NpoMeHs-
Me De3 npepmnsBecTMe cnelnduKaLMuTe Ha NpoaykTa, onakos-

KaTa v LOKyMeHTaumaTa.

M3xBbpnsiHe U oKosHa cpeaa

————— [pn u3sexpate ot ynotpeba Ha ypeAa, NpoAyKTsT
He TpsbBa Aa ce U3XBbPAS 3a€HO C Apyru BKUToBM
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bala otroBopHOCT € fa
13xBbpaAUTe 0b0pyABaHETO 3a 0TNafbLM, KaTo ro
npefafeTe Ha onpefeseH NyHKT 3a cbbupare. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBno Moxe Aa Obae CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBWE C NMPUIOXMUMUTE pa3nopesbu 3a n3xsbpasHe Ha
oTnagbum. PasgenHoto cubupaHe n peuynkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyu N0 BpEME Ha W3XBbPSHETO LU Mo-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE PECYPCU W 3@ rapaHTh-
paHe Ha PeLMKIMpaHeTo UM Mo HauMH, KOWTO 3aLLuTaBa YoBeLl-
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KOTO 3ApaBe 1 OKoMHaTa Cpeaa.
3a noseye MHGOPMALMs 3a TOBA Kbfie MOXeTe 4a 0CTaBUTE OT-
nafbUuTe CU 3a peLMKInNpaHe, MoAsi, CBbPXETE Ce C MecTHaTa
KoMMnaHws 3a cbbrpaHe Ha oTnagbLm. [pon3BoauTeNNTe U BHO-
CUTENNTE He HOCST OTTOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaHe
11 U3XBBPASHE Ha OKOJHATa Cpefda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obliecTBeHa cuctema.

PYCCKMWH

YBaXkaeMblii KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa Hendi. BHuma-
TeNbHO MpoYMTalTe [aHHOe pYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynenss ocoboe BHUMaH1e NpUBEJEHHBIM HUXE NPaBUNaM Tex-
HUKW Be3onacHoOCTH, NpexKae YeM yCTaHaBAMBaTb U UCMOMb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHuKe 6esonacHoCTU
* Vcnonbayiite npubop Tonbko No HasHayeHuio, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l HEro, Kak OM1CaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
J€HNS, BbI3BaHHble HEMPABWILHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BWJIbHBIM UCMONB30BaHNEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWUM TOKOM! He neitaiitect camocTosTenbHo oTpe-
MOHTVpOBaTb Npubop. He norpyxalite anekTpnyeckue 4actun
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMOJb3YMTE MOBPEXLEHHBIA MPUBOP!
PerynapHo nposepaiiTe anekTpuyeckne COEMHEHNS U WHYP
Ha Hanuuve nospexaeHnii. Ecnn npubop nospexaen, oTkio-
unTe ero OT UCTOYHMKA NuTaHWs. Jliobele peMoHTHbIe paboTbl
LOSKHb! BBINOJHATLCS TOABKO MOCTaBLLMKOM MM KBaAUGU-
LiMPOBaHHBIM CMeunanucToM Bo uabexaHue onacHocTh uan
TpaBMm.
NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melerun npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHKs besonacHo, ecin 310 HeobxoauMo, YTobsl
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesibHOl NOBEPXHOCTbIO UM BO3HUKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CMOTbIKAH NS
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxopnTcs B po3eTke, npu-
H0p NOAKII0UEH K UCTOUHNKY MUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHUE! BCETA soikntovaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHUS, OYUCTKOM, TexHWYe-
CKNM 06CNyXNBaHMEM NN XpaHEHNEeM.
MoakntoyaiiTe Nprbop k anekTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpsXeHNeM 1 4acToToM, ykazaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K LTeNCesbHbIM/31eKTPUYECKIM COeUHe-
HUSAM BN@XHBIMM UM BA@XHBIMW PYKaMil.
o [lepxute npnbop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-
2 0T Bofbl M Apyrux xugkocTeit. Ecan npnbop ynaget 8 sogy,
HeMef/IeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-
BEPEH CEPTUPUUMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMAnUCTOM.
HecobniofeHie aTnx MHCTPYKLMA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM
A5 KU3HU prCKaM.
MopknioynTe NCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3neKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciydae Ype3sblYaitHoN CUTyaLMM.
 YbequTech, YTO LWHYpP He COMPUKACcAeTCs C OCTPLIMIA UV ropsi-



UMM NpeaMeTamu, 1 AepXuTe ero BAaM 0T OTKPLITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4TobbI OTCOEAUHUTL €70

0T po3eTku, a BCceraa TAHNUTE 3a BUAKY.

Hukorpa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTeck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npeameTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octaensiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHMA.

[laHHbIi npnbop HomkeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCsH NuLAMU C

OrpaHNYeHHBEIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HefOoCTATOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI npnbop HU Npu kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npubop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpuHaaneXHoCT unn kakue-nnbo

[0MONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM M peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHe sToro TpeboBaHMa MOXeT NpeAcTaBNaATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (beH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo Bpems paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 861131 OTKPLITOrO OrHs, B3pbIBYATbIX

MAK NerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TemnoCTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO 1C-

noNb30BaTb BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM AN BEHTUASALNN.

o MPEAYNPEXAEHMUE! He ponyckaiite 3acopexus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneumanbHble WHCTPYKUMM NO TexHUKe 6e3o-
nacHoCTn
o [laHHbll Nprbop NpefHasHaueH ANns UCMoNb30BaHNS B PeXi-
Me LWBE/CKOro CToNa U B JOMALLHYX YCTI0BUAX.
C OCTOPOXXHOCTbHO! PUCK 0XKOroB! FOPAYME
MOBEPXHOCTW! Bo Bpems 1cnonb3osaHus TeMnepa-
Typa [OCTYMHbIX MOBEPXHOCTEN MOXET BbiTh 04YeHb BbICOKOM.
lpukacaiiTecb TonbKO K NaHenn ynpasneHus, pyukam, nepe-
KnioyaTensM, pydkam Taimepa uin pyukam perynnpoBkiu Tem-
neparypsl.
Ecnn WwHyp nuTaHus noBpexaeH, OH [onxXeH bbiTb 3ameHeH
npou3BOAMTENEM, €ro MpefcTaBuTeneM no obCayxuBaHuio
MAM NLAMKU C aHanormyHol ksanuukaumein 8o usbexarve
0nacHoCTI. [3aMKCHPOBaHHbI LWHYP NUTaHWUS BHYTPY, HO €ro
MOXHO 3aMeHNTb)
BynbTe ocTOpoXHbI, YTObbl He AedopMKUpoBaTh BHYTPEHHWIA
NoAfloH W He fonyckaTb rpyboro obpaluerns. dedopmaums
BHYTPEHHEN CKOBOPO/bI OTPULATENBHO CKAXeTcs Ha Npuro-
TOBMEHWN MULLY 1 COXPAHNT TeMyio paboTy NanTsl.

e [lepes MopkNOYeHMEM K 3MeKTPUYeckolt po3eTke Bcerga
CcTaBbTe B NprbOp BHYTPEHHUI NOALOH.

He vcnonb3yitTe BHYTPEHHWUI NOAAO0H, €CU OH AedopMIpo-
BaH.

JlocTynHble NOBEPXHOCTU BHYTPEHHETO MOAAOHA MOTYT Harpe-
BaTbCA BO BpeMs paboTsl. Beersa kacaittech ToabKo pyuki.
OcTeperaiiTech ropsiyero napa, BbIXOASALLETO 13 NapoBbl-
NYCKHOrO 0TBEPCTUS BO BPEMS NPUrOTOBAGHUS MULLY UK 13
npubopa Npu 0TKPbIBaHWU KPbILKY. [lepxiTe pyku 1 nnLo no-
Janblue oT npubopa, 4Tobel M3bexars NonaaaHns napa.

 He 3aKpbiBaiiTe 1 He nepekpbiBaiiTe BEHTUASLMOHHOE 0TBEP-
CTve Ans napa.

XpaHute npubop BAAAW OT ropaYUX MOBEPXHOCTEN W OTKPbI-
Toro orHst. 3awmuaiite npubop oT Bo3AeNACTBUS Tenna, Nbiny,
NPAMbIX COHEYHBIX Sly4elt, BNaru, kanenb 1 bpbi3r BoAbl.

e He knagute Taxensie npegmetel Ha npubop. He knagute
NPeAMETHI C OTKPLITBIMU UCTOYHMKAMI orHst (HanpuMep, cBe-
4u) Ha npubop uau psgoM ¢ HAM. He nomewaiite Ha npubop
WM PATOM C HAM NPEAMETbI, HANOJHEHHbIe BOZOW (Hampu-
Mep, Ba3bl).

He ocTaBnsiiTe pucosyto NOXKY Unn Apyrue NpeaMeTsl BO BHY-
TpeHHell cKoBOpoge, noka akTMBHA GYHKUMA nopdepkanus
Tenna.

He ucnonbayiite ¢yHKumio «nogaepxanue Tenna» Ans paso-
rpeBa NpUroTOBNEHHOTO pyCa.

B uensx besonacHocTi He ncnonb3yiite dyHKLMIO «noffep-
XaHue Tenna» B TedeHne bonee 12 4acoB WK B TeyeHue
Houn. 3Ta GYHKUMA NpefHa3HaueHa TONbKo AR BPeMeHHOro
VAU KOPOTKOTO NOAAEPXaHNs Tenna.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [lanHblli nprbop npefHa3HayeH Ans Ncnonb3oBaHus B bbiTo-
BbIX Y @HaNOMMYHbIX YCII0BUAX, TaKMX KakK:

- 30HbI KyXHU [N NepCcoHana B MarasuHax, odpucax u fpyrux
paboyux mecTax;

- bepmepckue foMa;

- KNMEHTaMK B rOCTUHMLAX, MOTENSX 1 APYTUX KUAbIX MOMe-
LWEHWAX;

- YCNI0BUA MPOXMBAHWUA 1 3aBTpaka.

e [pnbop npepHasHayeH ANs NPUrOTOBNEHNS prca U NoAaep-
XaHus TemnepaTtypsl npurotosneHHoro puca. Jlioboe fpyroe
1CNONb30BaHNe MOXET MpUBECTW K NOBpexAeHiio npnbopa
VAW TpaBMe.

* Jkcnnyatauns npubopa B NiobbIX APYruX Lensx cunTaercs
HenpaBuIbHLIM 1CMoNb3oBaHneM npubopa. Monb3oBaTens
HeCeT eJ1HONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHajexallee uc-
nonb3oBaHue ycTpolcTaa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[laHHbI npnbop oTHoCMTCS K Knaccy 3awmThl | 1 fonxeH bbiTh
NOAKNIOYEH K 3aUNTHOMY 3a3eMNIEHUI0. 3azemnexne cHuxaet
PUCK NOpaxeHnd 3neKTpU4eCcKnM TOKOM 3a CYET MCMNoNb30Ba-
HWs 0TBOLSALLEro NpoBoLa AN 3/1IeKTPUYEeCKoro Toka.

Mpubop ocHalleH WHYPOM MUTaHUA C BUIKOW 3a3eMAeHUs 1au
3N1IeKTpUYeckMMn  coefmHeHnaMm C NpoBOAOM 3a3eMneHnd.
COG,D,VIHEHVIR JLOJKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOBJIEHbI U 3a3eM-
JIEHbI.

. @



OCHOBHbIE YacTK NPOAYKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Knonka «Kptok»

2. YnakoBka noaaoHa

3. (BHyTperHnit) nogmoH

4. Kpbllwka kptoka

5. Teno

6. WHaykatop NpurotoBAeHus puca

7. TonaepxuBaiiTe Tennblil CBETOBOI UHAMKATOP

8. Kpblwka

9. Konnektop Bnaru

10. Pyuka

11. KHonka nepekstoyers

12. Kabenb nepemeHHoro Toka

Mpumeyanue: CogepxaHue [aHHOrO PYKOBOACTBA NPYMEHNMO
KO BCEM MepPeYNCNEHHBIM 3/1eMeHTaM, eCli He YKa3aHo WHoe.
BHeLHNI BUL MOXET OTIMYATBCS OT MOKA3aHHbBIX MATIOCTPaLMN.

3anacHble YacTu unu MPUHARNEXXHOCTHU
1. W3mepuTenbHas yallka

2. OBanbHbIl puc

3. Henpununaotas nogyluka ans nocyssl

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakoBKy 1 0bepTky.

* YbeauTech, 4To YCTPOICTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCEMU NPUHaANexXHoCTAMU. B cnyyae HenonHol unu no-
BPEXAEHHOM A0CTaBKN HEME[SIEHHO CBSIXMTECH C MOCTaBLLUM-
koM. B aToM cnyyae He ncnonb3yiiTe yCTpoicTBO.

e Mepes MCNONb30BAHMEM OQUUCTATE MPUHALANEXHOCTY U NpK-
Bop (cM. ==> OuncTka n TexHnyeckoe obcayxusatme).

 YbeauTecs, YTo NpUbOP NOAHOCTBIO CYXOIA.

* [oMecTnTe Npubop Ha ropr3oHTaNbHYIO, YCTORUMBYIO 11 TEPMO-
CTOViKy0 NOBEPXHOCTb, KoTopas besonacHa Ans bpbI3r BOAbI.
 CoxpaHsaiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyeTe xpaHuTb npnubop 8

bynyuiem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AN AanbHellero
1CMONB30BaHUA.

MPUMEYAHUE! 13-33 npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB npubop

MOXET W3fy4aTb NIETKWit 3anax BO BPeMsi MepBbiX HECKOIbKUX

npUMeHeHU. 3To HOPMaNbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakon-nubo

nedekT nan onacHocTb. YbepuTech, YTo Npubop XopoLio BeH-

TUAMPYETCS.

MHCTPYKLMK no skcnnyaTauum

1. V3MepbTe puc ¢ NOMOLLBIO MEPHOI YaLLKY.

* BuiMoiiTe puc B Apyroi Mucke Ao Tex nop, noka Boja He
CTaHeT OTHOCUTENbHO Npo3payHoi. BpaH MoxeT npuaa-
BaTb NPUrOTOBNEHHOMY pUCY NPUATHBIA 3anax. TuartensHo
11 BBICTPO BEIMOIATE pyC, 4TODbI 9GGEKTNBHO yAanNTh OTpY-
.

2. OCTOPOXKHO! He Hamonusiite pucom v Bogoi 30 ualek
[ 5,4 n), KOTOpbIE OTMEYEHbI Ha BHYTPEHHEM MOALOHE,
uTobbI M3bexaTh pasnnga.

[pnmeyanve: MapkupoBka 0b03HayaeT KonM4ecTBO BOAbI,

KoTopoe HeobxoAnMo 4006aBuUTh, OTHOCUTENBHO KOAUYECTBa

YalLek puca, KoTopble Heobxo4uMOo NpUroToBuTh. Hanpumep,

Ecnv 8ol gobasngete 20 yawek (unm 3,6 1) puca Bo BHYTpeH-

HIOI0 CKOBOPOZY, 3aneliTe Body A0 oTMeTkun «20». [ina 6onb-

LUIETO MW MEHbLIEro KOJMYECTBa puca HamnonHNTe BHYTPeH-

HIOI0 CKOBOPO/AY BOAOW B COOTBETCTBUM C OTMETKAMN.
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3. BbITpuTe Hacyxo 1 nomecTUTe CKOBOPOAY B PUCOBYIO MAUTY.
Ybeautech, YTO CKOBOPOAA HEMOCPEACTBEHHO COMpuKaca-
eTCA C HarpeBaTeflbHOM MNACTWHOM, cnerka NoBepHyB ee
BMpaBo HaNeBo /0 Tex Nop, N0Ka OHa He BCTaHeT Ha MecTo.
e [lepes uCnonb3oBaHWeM BLITPUTE HACYXO HapyXHyio

NOBEPXHOCTb CKOBOPO/bI. BnaxHsiit NosA0H MOXET Bbi-
3BaTb TPELLMHbI B NPOLLECCe NPUrOTOBAGHUS U NOBPeAUTL
YCTPOICTBO.

4. 3akpoiTe KpbILLKY [0 Lenyka. Ecau kpeiluka 3akpbiTa HeHa-
AEXHO, 3T0 NOBANSIET Ha Pe3yNbTaT NPUrOTOBAEHUS.

5. lMoAcoeanHnTe WHYP NUTaHWS K NAUTE, @ 3aTeM MOAKNI0YM-
Te ero K UCTOYHUKY NUTaHWs. Haxmute Ha nepeksioyatenb.
KpacHebiit vHankaTop «[TpurotoBneHne» 3aropues, ykasbl-
Bas Ha HaYano npoLecca NpuUroToBeHNs.

6. Korpa puc bypet roTos, nosBUTCSH BCMAbIBAOLLEE OKHO Me-
peknioyatens. NHaukatop «[Moafepxatie Tenna» 3aroput-
csl, ykasbiBas Ha To, 4To dyHkumus «[logaepxaHue Tenna»
3anylera.

7. Tocne TOro, kak KHoMka nepeknioyaTens BCMbIBALT:
oCTaBbTe KPbIWKY Ha Npubope He MeHee YeM Ha 15 MUHYT,
4TobbI NPUroTOBUTL pUC Ha napy. Puc bypet bonee nywn-
CThIM.

8. HaxmuTe KHOMKY AN OTKPBITAS KPBILLKM, @ 3aTeM OTKPOKTe
KPBILLIKY.

9. Xopolo nepeMeluailTe puc C npunaraemMoit NoXKoA wau
AepeBAHHON MNW NNacTUKOBOK Noxkod. He ucnonb3yiite
MeTannnyeckylo nonaTky.

10. Mocne npuema puca 3aKpoiTe KpbILLKY W €PXUTE PUC B Te-
NAOM COCTOSHWW. ECAn Bl XOTUTE HEMHOro OXNafnTb puc,
OTKPOIATE KPBILLKY 11 OTCOEAMHITE LUHYP NUTAHUS OT PO3eTKM,
uT0bbI 0CTaBUTL PUC ANR OXNAX/AEHNA BO BHYTPEHHEN CKO-
BOpoze.

. 3Ta pucoBas NauTa NOAXOAUT AN NPUrOTOBAEHUS MaKCu-
mym 30 yawex (180 mn) cyxoro puca.

BHUMAHWE! Bo Bpemsi npurotoBnerus ropsiunii nap BeIXo4uT
113 NapoBbIiNyckHoro oTeepcTust. OnacHocTb oxoros! He 3akpebi-
BaiiTe npubop Bo BpeMs UCMONb30BaHNS TKaHbIO NIV ApYrUMA
npeaMeTamu.

CbopHuk Bnaru

(Puc. 2 a ctp. 3)

OTCOE[],VIHEHVIE 0TCekaeMoro pesepsyapa:

* BosbmuTech 3a 0be CTOPOHbI 0TCEKaeMoro pesepsyapa 1 no-
TAHNTE.

[MpricoeanHeHWe NepexBaTbiBaloLLEro pe3epsyapa:

* BcrasbTe BEPXHIOIO KPOMKY B KaHaJlbHYO MOJI0CTb OTCEKaeMo-
ro nepexeata v Haj@aBnTe Ha Hee.

[Mocne kaxgoro Wcnonb3oBaHMs HeobXoAMMOo OTCOEAUHUTL U

OMOPOXHUTL pe3epByap AN NepexsaTta Kaneib BO,EI'hI!

OumcTka U TexHUyeckoe obcyxuBaHme

¢ BHUMAHWE! Bcerpa oTkntovalite npubop oT 1CTOUHMKA Nu-
TaHNS 1 OXNaxpaliTe ero nepes XxpaHeHneM, 04NCTKoN 1 Tex-
HUYecknM obenyxmBaHmeM.

* He ncnonb3ayiite BOASHON XMKNep UAK NapooyncTuTeNs A9
OYMCTKM 1 He MpoTankuBaiiTe npubop nof BOAOH, Tak Kak
NleTaNnu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeH o
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

 Ecnvi npnbop He HaxoAuUTCs B XOPOLUEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTV{BHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusecTu



K 0MacHom cuTyaumu.

e MnweBble oCTaTKM CRefyeT peryaapHo o4nWaTh W yaanaTh
13 npubopa. Ecnn npubop He ounieH fOMKHBIM 0bpa3oM,
OH COKPATUT CPOK ero cnyxbbl 1 MOXeT NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOIb30BaHWS.

Oumncrka

o QuncTUTe OXNAXAEHHYI0 BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoW, cnerka CMOYeHHON B MATKOM MblIbHOM PacTBope.

B uensx cobniofeHns rurnensl npubop cnepyet YncTUTL [0 1
nocsne 1Cnosb3oBaHns.

* [13beraiite nonagaHus BoAbI Ha aNeKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

* Hukorpa He norpyxalite npubop 8 BoAy W Apyrie XMAKOCTU.

* Hukorpa He ucnonb3yiiTe arpeccuBHble YNACTALLNE CPEACTBa,
abpasnBHble rybku uau YACTAWME CpeAcTBa, cofepxallye
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
NMYeckne NPUHAANEXHOCTA UM OCTPble MU 330CTPeHHble
npeameTsl. He ncnone3yiite 6eH3nH naun pactsoputen!

* Hukakue feTanu He NOAXOAST ANS MbITbS B MOCY[OMOEYHON
MalUVHe.

Texnuueckoe obcnyxmeanue

* Perynapto nposepsiite paboty npubopa Bo usbexaue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/yYaeB.

 Ecnu Bbl BUaUTE, YT0 Npubop He paboTaeT foMKHbIM 06pa3oM
WA 4TO BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero 1CMosb3oBa-
Hue, BbIKNIOYMTE ero 1 0bpaTiTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy obcnyxiBaHWMio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMAaNN3UPOBaHHbIMUA 1
YNONHOMOYEHHbBIMU TEXHUYECKUMU CTIelnanucTamin unn pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBka U XpaHeHue

o [lepes xpaHeHnem ybegutech, uyto npubop oTKAIOYEH OT
VICTOYHMKA MUTAHNSA U NONHOCTBIO OXAAX/EH.

* XpaHuTe npubop B NpoXNafHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knaguTe Tsxenble npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTh.

¢ He nepemeluaitte npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HUV OTKNIOYaTe Npubop OT UCTOYHMKA MUTAHWS 1 YAepPXU-
BalTe ero B HUXHEN YacTu.

Mounck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN
Ecnu npubop He pabotaeT gonxHeiM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecnn Bbl BCe ellie He MOXeTe peLunTs

Vinaukatop «[log-
ZepxaHiie Tenna»
He 3aropaeTcs

10 OKOHYaHMM Npo-
Ljecca npuroTos-
TIEHNS.

HeuncnpaseH nHau-
Katop.

Casixutecs ¢
N0OCTaBLMKOM

Bo Bpemsa npuro-
TOBNIeHNA prca 13
npubopa BbiTekaeT
BOfa.

Bbl fobasunn
B PUC CAINLIKOM
MHOTO BOAbI.

CnepyiiTe ykazaHu-
M Ha ypoBHE BOAbI
Ha BHYTPEHHEM
NoALoHeE.

Puc He rotosues

Bbi He fobasuu B

MoxHo f06aBuTh

61100 CANLLIKOM
CNOXHO

puc gocratoyHoe
KONn4eCTBO BOAbI.

[puroToBnexHoe
6100 CANLLIKOM
MArkoe

Bl fobasunn
B PUC CANLIKOM
MHOTO BOAb.

TWWATENbHO. puC AOCTaTOYHOE puc 11 BoAy B
KONMYeCTBO Bofbl. | cooTHoweHum 1:2.
He npesbiwaiite
YpoBeHb BOfbl 5,4
/30 YALLOK.
lMpouecc npuro- [MuTaHwe He noa-
TOBNEHMS elLie He KNOYEHO NAOTHO.
Hauancs
BHyTpeHHuit noa- Ybeautecs, 4To Ha
[OH HeNpaBuUbHO | HarpeBaTesbHoOM
conpukacaercs ¢ aneMeHTe HeT
HarpesaTesbHbIM MOCTOPOHHMX
3NEMEHTOM. 0CTaTKOoB.
HarpesatenbHbiit CasxunTecs ¢
3IeMeHT nospe- NOCTaBLUMKOM
XLEH.
[TpurotoBneHHoe Bl He gobasunn B | MoxHo fobasutb

puc 1 Bogly B
COOTHOLUeHIM 1:2.
He npesbiwaiite
YPOBeHb BOAb! 5,4
/30 YALLIOK.

Puc obxapvsaetcs

Puc He bbin xopo-

[Mpomoiite puc

aBTOMaTNYeckn B
pexuM «noanep-
XaHue Tenna».

parypsl.

IO MPOMBIT. [0 Tex nop, noka
BO/a He CTaHeT
NpO3payHoN.

Mpubop He Hewncnpasen Casixutech ¢

nepekioyaeTcs perynsTop Temne- | NoCTaBLMKOM

FapaHTHa

npobemy, 06paTnTech K NOCTaBLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

Mpobnemsl BoamMoxHble BosmoxHoe
NpUYMHbI peLueHme
NHankatop Mpobnema ¢ lMposepsTe, Nog-
NPUroTOBNEHNS He | MOAKNIYEHEM Knto4eH nn npubop
3aropaetcs. K WHYpY NuTaHNs

1 HaZleXHO Nn
BCTaB/EHa BUIKA B
PO3€TKY 3NeKTpo-
NUTHNS.

HeucnpaseH unan-
KaTop.

Caaxutecs ¢
NOCTaBLLMKOM

Jliobble fedexThl, BAMALLME HA YHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCA 04EBUAHBIMI B TeYEHUe OAHOr0 roda
nocne nokynku, byayT ycTpareHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl NpU ycnosuy, 4o npubop Bbin Mcnons3osaH
obcayxnsancs B COOTBETCTBMN C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICNONb30BANCsH He MO Ha3HaYeHWIo UAKM He Mo Ha3HayeHuio.
Balum 3akoHHble npaBa He 3aTparvBatoTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae 1 Korha oH bein
nprobpeTeH, U NPUNOXUTE MOATBEPXAEHNE MOKYMKN (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOZAYKLMW Mbl 0CTaBNsieM 3a 060 NpaBo U3MeHATb Crewndu-
KaLyu npoayKLnu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn 6e3 npessapy-
TENBHOTO YBELOMNEHNS.

- @



YTunusauus v 3aluTa oKpyxatowiei cpeabl
————— 1pv BbiBOAE Npubopa u3 akcnnyataumn nspenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMECTe C ApYruMi BbiTo-
BbIMM 0TX0faMK. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTunn3aumMio sawero obopynosa-
HIMS AN OTXOA0B, MepefaB ero B HasHaueHHbI
nyHKT cbopa. Hecobnionerue atoro npasuna MoxeT nNoBaeYb 3a
coboli HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPYMEHNMbIMU NPaBUIaMu
yTuan3auuu otxogoB. OtaensHsiit cbop n nepepaboTka Bawero
060py0BaHNS 479 OTXOA0B BO BPEMS yTUIN3aLMM MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 0bpa3oM, YTobbl 3aLNTUTL 340POBLE YenoBeka U OKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonyyeHns [ononHUTENbHOW MHOPMALMK O TOM, rae Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TXo4bl Anst nepepaboTki, 06patuteck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Tx008. pON3BOAUTENN U MMMOPTEPLI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
yeckme YTUAM3aLMIo, Kak HanpsiMylo, Tak 1 Yepes obLuecTBeH-
HYIO CHCTeMy.
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